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COMISSARIADO DA AUDITORIA

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», se encontra afixada no expositor da Divisão 
Administrativa e Financeira do Comissariado da Auditoria 
(CA), sita na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 336-342, 
Centro Comercial Cheng Feng, 20.º andar, Macau, podendo ser 
consultada no local indicado, dentro do horário de expediente 
(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 
9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página electrónica 
deste Comissariado — http://www.ca.gov.mo/ — e dos SAFP 
— http://www.safp.gov.mo/ — a lista definitiva dos candidatos 
à etapa de avaliação de competências profissionais do Comis-
sariado da Auditoria, do concurso de gestão uniformizada 
externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimen-
to do seguinte lugar indicado no aviso onde constam os servi-
ços interessados no preenchimento do lugar posto a concurso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 39, II Série, suplemento, de 27 de Setembro 
de 2017: um lugar vago em regime de contrato administrativo 
de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois 
anos, neste Comissariado, na categoria de técnico superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de 
informática.

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 6 de Dezembro 
de 2017.

A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada no  Edifício do 
Departamento de Inspecção Marítima, sito no n.º 200 da Rua 
da Ilha Verde, Macau, podendo ser consultada no local indi-
cado, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira 
das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e 
disponibilizada na página electrónica destes Serviços — http://
www.customs.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.safp.gov.

審 計 署

公 告

茲公佈，在為填補審計署以行政任用合同任用的資訊範疇

高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩

年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方

式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十

月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照

刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職

缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十七條第二款規定，將審計署專業能力評估程序

的投考人確定名單張貼於澳門宋玉生廣場336-342號“誠豐商業

中心”二十樓審計署行政財政處告示板（查閱時間：週一至週四

上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本署網頁（http://www.ca.gov.mo/）及行政公職局

網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一七年十二月六日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

（是項刊登費用為 $1,390.00）

海 關

公 告

茲公佈，在為填補中華人民共和國澳門特別行政區海關以

編制內機電工程範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員

兩個職缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術

員的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告

刊登於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公

報》第二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的

通告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款規定，將中華人民共

和國澳門特別行政區海關專業能力評估程序的投考人確定名單

張貼於澳門青洲上街200號海關海上監察廳辦公室大樓（查閱時

間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至

下午五時三十分），並上載於本部門網頁（http://www.customs.

gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

茲公佈，在為填補中華人民共和國澳門特別行政區海關以編

制內法律範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職

缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中

所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第二十七條第二款規定，將中華人民共和國澳門

特別行政區海關專業能力評估程序的投考人確定名單張貼於澳

門青洲上街200號海關海上監察廳辦公室大樓（查閱時間：週一

至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時

三十分），並上載於本部門網頁（http://www.customs.gov.mo/）

及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

茲公佈，在為填補中華人民共和國澳門特別行政區海關以編

制內人力資源管理範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術

員一個職缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技

術員的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通

告刊登於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公

報》第二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期

《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的

通告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款規定，將中華人民共

和國澳門特別行政區海關專業能力評估程序的投考人確定名單

mo/ — a lista provisória dos candidatos à etapa de avaliação 
de competências profissionais dos Serviços de Alfândega da 
Região Administrativa Especial de Macau da República Po-
pular da China, do concurso de gestão uniformizada externo, 
de prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, 
II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento dos 
seguintes lugares indicados no aviso onde constam os serviços 
interessados no preenchimento dos lugares postos a concurso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: dois 
lugares vagos no quadro, e dos que vierem a verificar-se no 
prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico su-
perior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, 
área da engenharia electromecânica.

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», se encontra afixada no Edifício do Depar-
tamento de Inspecção Marítima, sito no n.º 200 da Rua da Ilha 
Verde, Macau, podendo ser consultada no local indicado, den-
tro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 
às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponi-
bilizada na página electrónica, destes Serviços — http://www.
customs.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — 
a lista provisória dos candidatos à etapa de avaliação de com-
petências profissionais dos Serviços de Alfândega da Região 
Administrativa Especial de Macau da República Popular da 
China, do concurso de gestão uniformizada externo, de pres-
tação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, 
de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento do  seguinte 
lugar indicado no aviso onde constam os serviços interessados 
no preenchimento do lugar posto a concurso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: um lugar vago no 
quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, 
nestes Serviços, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, da carreira de técnico superior, área jurídica.

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada no Edifício do De-
partamento de Inspecção Marítima, sito no n.º 200 da Rua da 
Ilha Verde, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 
9,00 horas às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 horas às 17,30 
horas), e disponibilizada na página electrónica destes Serviços 
— http://www.customs.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.
safp.gov.mo/ — a lista provisória dos candidatos à etapa de 
avaliação de competências profissionais dos serviços de Alfân-
dega da Região Administrativa Especial de Macau da Repú-
blica Popular da China, do concurso de gestão uniformizada 
externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
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張貼於澳門青洲上街200號海關海上監察廳辦公室大樓（查閱時

間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至

下午五時三十分），並上載於本部門網頁（http://www.customs.

gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。 

二零一七年十二月四日於海關

副關長 吳國慶

（是項刊登費用為 $3,334.00）

檢 察 長 辦 公 室

公 告

茲公佈，在為填補檢察長辦公室編制內法律範疇高級技術

員職程第一職階二等高級技術員兩個職缺以及未來兩年同一

範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行

的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九

日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於

二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第

二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根據

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十七條第二款規定，將檢察長辦公室專業能力評估程序的投

考人確定名單張貼於澳門新口岸宋玉生廣場獲多利大廈十六樓

檢察長辦公室接待處（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五

時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本辦

公室網頁（http://www.mp.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）。

二零一七年十二月四日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

（是項刊登費用為 $1,194.00）

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

公 告

茲公佈，在為填補個人資料保護辦公室以行政任用合同任

用的法律範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員兩個職

n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimen-
to do  seguinte lugar indicado no aviso onde constam os servi-
ços interessados no preenchimento do lugar posto a concurso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: um 
lugar vago no quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo 
de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 
gestão de recursos humanos.

Serviços de Alfândega, aos 4 de Dezembro de 2017.

O Subdirector-geral, Ng Kuok Heng.

(Custo desta publicação $ 3 334,00)

GABINETE DO PROCURADOR

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção 
e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», se encontra afixada no balcão de atendimento do Ga-
binete do Procurador, sito na Alameda Dr. Carlos D’ Assump-
ção, Edif. Hotline, 16.º andar, NAPE — Macau, podendo ser 
consultada no local indicado, dentro do horário de expediente 
(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 
9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página electrónica des-
te Gabinete — http://www.mp.gov.mo/ — e dos SAFP — http://
www.safp.gov.mo/ — a lista definitiva dos candidatos à etapa de 
avaliação de competências profissionais do Gabinete do Pro-
curador, do concurso de gestão uniformizada externo, de pres-
tação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 
19 de Outubro de 2016, para o preenchimento dos seguintes lu-
gares indicados no aviso onde constam os serviços interessados 
no preenchimento dos lugares postos a concurso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: dois lugares vagos no 
quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, 
neste Gabinete, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, da carreira de técnico superior, área jurídica.

Gabinete do Procurador, aos 4 de Dezembro de 2017.

O Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada no Gabinete para 
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缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中

所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》第二十七條第二款規定，將個人資料保護辦

公室專業能力評估程序的投考人確定名單張貼於澳門南灣大馬

路804號中華廣場13樓A-F座個人資料保護辦公室（查閱時間：

週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午

五時三十分），並上載於行政公職局網頁（http://www.safp.gov.

mo/）。

二零一七年十二月六日於個人資料保護辦公室

副主任 邱顯哲

（是項刊登費用為 $1,361.00）

行 政 公 職 局

公 告

茲公佈，在為填補行政公職局以行政任用合同任用的人力

資源管理範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職

缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中

所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》第二十七條第二款規定，將行政公職局專業能

力評估程序的投考人確定名單張貼於澳門水坑尾街一百六十二

號公共行政大樓地下行政公職局接待處（查閱時間：週一至週

四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

a Protecção de Dados Pessoais, sito no Edif. China Plaza, 
Avenida da Praia Grande, n.º 804, 13.º andar A-F — Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 
electrónica dos SAFP (http://www.safp.gov.mo), a lista defini-
tiva dos candidatos à etapa de avaliação de competências pro-
fissionais do Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, do 
concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de pro-
vas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de 
Outubro de 2016, para o preenchimento dos seguintes lugares 
indicados no aviso onde constam os serviços interessados no 
preenchimento dos lugares postos a concurso publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: dois lugares vagos 
em regime de contrato administrativo de provimento, e dos que 
vierem a verificar-se no prazo de dois anos, neste Gabinete, na 
categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de técnico superior, área jurídica.

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 6 de De-
zembro de 2017. 

O Coordenador-adjunto do Gabinete, Iao Hin Chit. 

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada no balcão de aten-
dimento da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública, sito no Edf. Administração Pública, Rua do Campo, 
n.º 162, r/c, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 
9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e dis-
ponibilizada na página electrónica destes Serviços — http://
www.safp.gov.mo/ — a lista definitiva dos candidatos à etapa 
de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, do concurso de 
gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 
2016, para o preenchimento do seguinte lugar indicado no avi-
so onde constam os serviços interessados no preenchimento do 
lugar posto a concurso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Se-
tembro de 2017: um lugar vago em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo 
de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 
de gestão de recursos humanos.
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茲公佈，在為填補行政公職局編制內公共行政管理範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年

同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式

進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月

十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊

登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，

現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十七條第二款規定，將行政公職局專業能力評估程序的

投考人確定名單張貼於澳門水坑尾街一百六十二號公共行政大

樓地下行政公職局接待處（查閱時間：週一至週四上午九時至下

午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於

本局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

茲公佈，在為填補行政公職局以行政任用合同任用的資訊

（網絡基礎建設）範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術

員一個職缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技

術員的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通

告刊登於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公

報》第二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九

期《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門

的通告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款規定，將行政公

職局專業能力評估程序的投考人確定名單張貼於澳門水坑尾街

一百六十二號公共行政大樓地下行政公職局接待處（查閱時間：

週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午

五時三十分），並上載於本局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

茲公佈，在為填補行政公職局以行政任用合同任用的資訊

（應用軟件開發）範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術

員一個職缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技

術員的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通

告刊登於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada no balcão de aten-
dimento da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública, sito no Edf. Administração Pública, Rua do Campo, 
n.º 162, r/c, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 
9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e dis-
ponibilizada na página electrónica destes Serviços — http://
www.safp.gov.mo/ — a lista definitiva dos candidatos à etapa 
de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, do concurso de 
gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 
2016, para o preenchimento do seguinte lugar indicado no aviso 
onde constam os serviços interessados no preenchimento do 
lugar posto a concurso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de 
Setembro de 2017: um lugar vago no quadro, e dos que vierem 
a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria 
de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior, área de gestão e administração pública.

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada no balcão de aten-
dimento da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública, sito no Edf. Administração Pública, Rua do Campo, 
n.º 162, r/c, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 
9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e dis-
ponibilizada na página electrónica destes Serviços — http://
www.safp.gov.mo/ — a lista definitiva dos candidatos à etapa 
de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, do concurso de 
gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 
2016, para o preenchimento do seguinte lugar indicado no avi-
so onde constam os serviços interessados no preenchimento do 
lugar posto a concurso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Se-
tembro de 2017: um lugar vago em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo 
de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 
de informática (infraestruturas de redes).

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada no balcão de aten-
dimento da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública, sito no Edf. Administração Pública, Rua do Campo, 
n.º 162, r/c, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 



21026 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 50 期 —— 2017 年 12 月 13 日

報》第二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九

期《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門

的通告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款規定，將行政公

職局專業能力評估程序的投考人確定名單張貼於澳門水坑尾街

一百六十二號公共行政大樓地下行政公職局接待處（查閱時間：

週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午

五時三十分），並上載於本局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一七年十二月六日於行政公職局

代局長 曹錦俊

（是項刊登費用為 $4,185.00）

法 務 局

公 告

茲公佈，在為填補法務局以行政任用合同任用的資訊（網絡

基礎建設）範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個

職缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的

職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登

於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第

二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳

門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告

中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》第二十七條第二款規定，將法務局專業能力

評估程序的投考人確定名單張貼於澳門水坑尾街162號公共行

政大樓十九樓內（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網

頁（http://www.dsaj.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）。

二零一七年十二月五日於法務局

局長 劉德學

（是項刊登費用為 $1,331.00）

9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e dis-
ponibilizada na página electrónica destes Serviços — http://
www.safp.gov.mo/ — a lista definitiva dos candidatos à etapa 
de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, do concurso de 
gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 
2016, para o preenchimento do seguinte lugar indicado no avi-
so onde constam os serviços interessados no preenchimento do 
lugar posto a concurso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Se-
tembro de 2017: um lugar vago em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo 
de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 
de informática (desenvolvimento de software).

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 6 de Dezembro de 2017.

O Directora dos Serviços, substituto, Chou Kam Chon.

(Custo desta publicação $ 4 185,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada na Direcção dos 
Serviços de Assuntos de Justiça (DSAJ), sita no 19.º andar 
do Edifício Administração Pública, Rua do Campo, n.º 162, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 
electrónica destes Serviços — http://www.dsaj.gov.mo/ — e dos 
SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista definitiva dos can-
didatos à etapa de avaliação de competências profissionais da 
DSAJ, do concurso de gestão uniformizada externo, de pres-
tação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, 
de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento do seguinte 
lugar indicado no aviso onde constam os serviços interessados 
no preenchimento do lugar posto a concurso publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: um lugar vago em 
regime de contrato administrativo de provimento, e dos que 
vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na 
categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de técnico superior, área de informática (infraestruturas 
de redes).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 5 de 
Dezembro de 2017.

O Director dos Serviços, Liu Dexue.

(Custo desta publicação $ 1 331,00)
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通 告

第148/2017號批示

根據第15/2009號法律第十條，第26/2009號行政法規第

二十二條第一款及第二十三條，以及第8/2015號行政法務司司長

批示第三款的規定，本人決定：

一、將下列本身及獲轉授的職權授予並轉授予登記及公證

事務廳代廳長劉芷瑩：

（一）批准享受年假；

（二）就因個人理由或工作需要而提交的累積年假申請作出

決定；

（三）審批合理或不合理解釋之缺勤；

（四）簽署並發出不需由局長決定且性質上非特別由其處理

的文書。

二、本授權及轉授權不妨礙行使收回權和監管權。

三、對於因行使本批示所列的授權及轉授權而作出的行為，

得提起必要訴願。

四、追認代廳長劉芷瑩自二零一七年十一月一日起在本授權

及轉授權範圍內作出的行為。

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

（經行政法務司司長在二零一七年十二月一日的批示確認）

二零一七年十二月六日於法務局

局長 劉德學

（是項刊登費用為 $1,674.00）

身 份 證 明 局

公 告

茲公佈，在為填補身份證明局法律範疇高級技術員職程第

一職階二等高級技術員編制內1個職缺及以行政任用合同制度

填補的1個職缺，以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高

級技術員的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開

Aviso

Despacho n.º 148/2017

Nos termos do artigo 10.º da Lei n.º 15/2009, do n.º 1 do 
artigo 22.º e do artigo 23.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 e do n.º 3 do Despacho da Secretária para a Admi-
nistração e Justiça n.º 8/2015, determino:

1. São delegadas e subdelegadas na chefe do Departamento 
dos Assuntos dos Registos e do Notariado, substituta, Lao Chi 
Ieng Josefina, as minhas competências próprias e delegadas 
seguintes:

1) Autorizar o gozo de férias;

2) Decidir sobre pedidos de acumulação de férias, por motivos 
pessoais ou por conveniência de serviço;

3) Justificar ou injustificar faltas;

4) Proceder à assinatura e encaminhamento de correspon-
dência e expediente que não careça de decisão e que, por natu-
reza, não caiba especialmente ao director dos Serviços.

2. As presentes delegações e subdelegações de competências 
são feitas sem prejuízo dos poderes de avocação e superinten-
dência.

3. Dos actos praticados no exercício das delegações e sub-
delegações de competências constantes do presente despacho, 
cabe recurso hierárquico necessário.

4. São ratificados todos os actos praticados pela chefe de 
departamento, substituta, Lao Chi Ieng Josefina, no âmbito 
das presentes delegações e subdelegações de competências, 
desde o dia 1 de Novembro de 2017.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

(Homologado por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 1 de Dezembro de 2017).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 6 de De-
zembro de 2017. 

O Director dos Serviços, Liu Dexue.

(Custo desta publicação $ 1 674,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», se encontra afixada na Divisão Administra-
tiva e Financeira da Direcção dos Serviços de Identificação, sita 
no Edif. China Plaza, Avenida da Praia Grande, n.os 730-804, 
20.º andar, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 
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考通告刊登於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行

政區公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第

三十九期《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職

位部門的通告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款規定，將身

份證明局專業能力評估程序的投考人確定名單張貼於澳門南灣

大馬路730-804號中華廣場二十樓身份證明局行政暨財政處的

公告欄（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；

週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網頁（ht tp://

w w w.dsi.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://w w w.safp.gov.

mo/）。

茲公佈，在為填補身份證明局資訊（網絡基礎建設）範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員編制內1個職缺以及未

來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考

核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六

年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按

照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區

公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，

現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十七條第二款規定，將身份證明局專業能力評估程序

的投考人確定名單張貼於澳門南灣大馬路730-804號中華廣場

二十樓身份證明局行政暨財政處的公告欄（查閱時間：週一至週

四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本局網頁（http://www.dsi.gov.mo/）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

茲公佈，在為填補身份證明局資訊（應用軟件開發）範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員編制內1個職缺以及未

來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考

核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六

年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按

照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區

公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，

現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十七條第二款規定，將身份證明局專業能力評估程序

的投考人確定名單張貼於澳門南灣大馬路730-804號中華廣場

dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 
9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e dis-
ponibilizada na página electrónica destes Serviços — http://
www.dsi.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — 
a lista definitiva dos candidatos à etapa de avaliação de compe-
tências profissionais da Direcção dos Serviços de Identificação, 
do concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de 
provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 
de Outubro de 2016, para o preenchimento dos seguintes luga-
res indicados no aviso onde constam os serviços interessados 
no preenchimento dos lugares postos a concurso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: um lugar vago, no 
quadro, e um lugar vago, em regime de contrato administrativo 
de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois 
anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área jurídi-
ca.

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Identificação, 
sita no Edif. China Plaza, Avenida da Praia Grande, n.os 730-804, 
20.º andar, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 
9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e dis-
ponibilizada na página electrónica destes Serviços — http://
www.dsi.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ 
— a lista definitiva dos candidatos à etapa de avaliação de 
competências profissionais da Direcção dos Serviços de Identi-
ficação, do concurso de gestão uniformizada externo, de pres-
tação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, 
de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento do seguinte 
lugar indicado no aviso onde constam os serviços interessados 
no preenchimento do lugar posto a concurso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: um lugar vago no 
quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, 
nestes Serviços, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 
1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de informática 
(infraestruturas de redes).

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», se encontra afixada na Divisão Adminis-
trativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Identificação, 
sita no Edif. China Plaza, Avenida da Praia Grande, n.os 730-804, 
20.º andar, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 
9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e dis-
ponibilizada na página electrónica destes Serviços — http://
www.dsi.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ 
— a lista definitiva dos candidatos à etapa de avaliação de 
competências profissionais da Direcção dos Serviços de Identi-
ficação, do concurso de gestão uniformizada externo, de pres-
tação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, 
de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento do seguinte 
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二十樓身份證明局行政暨財政處的公告欄（查閱時間：週一至週

四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本局網頁（http://www.dsi.gov.mo/）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一七年十二月六日於身份證明局

局長 歐陽瑜

（是項刊登費用為 $3,227.00）

經 濟 局

公 告

茲公佈，在為填補經濟局以編制內任用的資訊範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年同一

範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行

的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日

第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二

零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二

組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根

據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十七條第二款規定，將經濟局專業能力評估程序的投考人確

定名單張貼於澳門黑沙環新街52號政府綜合服務大樓（查閱時

間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至

下午五時三十分），並上載於本局網頁（http://www.economia.

gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一七年十二月六日於經濟局

局長 戴建業

（是項刊登費用為 $1,224.00）

通 告

經濟局以考核方式進行普通對外入職開考，錄取十五名二等

督察實習員，以填補經濟局人員編制內督察職程第一職階二等

督察十五缺。經於二零一六年六月八日第二十三期《澳門特別行

lugar indicado no aviso onde constam os serviços interessados 
no preenchimento do lugar posto a concurso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: um lugar vago no 
quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, 
nestes Serviços, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 
1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de informática 
(desenvolvimento de software).

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 6 de Dezembro 
de 2017.

A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

(Custo desta publicação $ 3 227,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», se encontra afixada no Centro de Serviços 
da RAEM, sito na Rua Nova da Areia Preta, n.º 52, Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 
electrónica destes Serviços — http://www.economia.gov.mo/ — 
e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista definitiva dos 
candidatos à etapa de avaliação de competências profissionais 
da Direcção dos Serviços de Economia, do concurso de gestão 
uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o 
preenchimento do seguinte lugar indicado no aviso onde cons-
tam os serviços interessados no preenchimento do lugar posto 
a concurso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 39, II Série, Suplemento, de 27 
de Setembro de 2017: um lugar vago no quadro, e do que vier a 
verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria 
de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de téc-
nico superior, área de informática.

Direcção dos Serviços de Economia, aos 6 de Dezembro de 
2017.

O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Aviso

O concurso comum, de ingresso externo, de prestação de 
provas, para a admissão de quinze inspectores de 2.ª classe 
estagiários, com vista ao preenchimento de quinze vagas de 
inspector de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de inspector 
do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Economia, 
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政區公報》第二組公佈以考核方式進行普通對外入職開考的通

告。

最後成績名單已獲經濟財政司司長於二零一七年八月九日

認可，並刊登於二零一七年八月二十三日第三十四期《澳門特別

行政區公報》第二組內。被錄取入讀二等督察實習員課程的投考

人，必須於二零一八年一月二日上午九時，到位於澳門羅保博士

街1-3號6樓經濟局報到，並正式上課。

此外，基於法規的修訂，按照二零一七年十一月二十九日經

濟局局長的批示，現透過本通告對二零一六年六月八日第二十三

期《澳門特別行政區公報》第二組公佈之《經濟局督察實習規

章》附件的實習大綱作出部分修改，現重新公佈如下：

修改《經濟局督察實習規章》附件

實習大綱

理論培訓課程的學科

一、澳門特別行政區基本法概論；

二、行政程序法及行政上之違法行為之一般制度及程序；

三、刑法及刑事訴訟法基礎知識；

四、七月十五日第6/96/M號法律《核准妨害公共衛生及經濟

之違法行為之法律制度》；

五、經七月四日第3/2016號法律修改之第7/2003號法律《對

外貿易法》；

六、牌照及稽查廳適用之法律概論：

• 三月二十二日第11/99/M號法令《工業准照法律制度》；

• 八月十七日第50 /9 2 / M號法令《預先包裝食品標籤制

度》；

• 九月四日第7/89/M號法律《廣告法》；

• 第35/ 2 0 0 2號行政法規《燃料加注站的修建及營運規

章》；

• 第17/2008號行政法規《產品安全一般制度》；

• 經五月二十二日第3/2017號法律修改之第2/2006號法律

《預防及遏止清洗黑錢犯罪》、經五月二十九日第17/2017號行政

法規修改之第7/2006號行政法規《清洗黑錢及資助恐怖主義犯

aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 23, II Série, de 8 de Junho de 
2016. 

A lista de classificação final, homologada pelo Ex.mo Senhor 
Secretário para a Economia e Finanças, em 9 de Agosto de 
2017, foi publicada no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 34, II Série, de 23 de Agosto de 2017. Os 
candidatos admitidos ao curso de formação para ingresso na 
carreira de inspector de 2.ª classe estagiário, deverão apresen-
tar-se no próximo dia 2 de Janeiro de 2018, pelas 9,00 horas, 
na Direcção dos Serviços da Economia, sita na Rua Dr. Pedro 
José Lobo, n.os 1-3, Edifício Banco Luso Internacional, 6.º andar, 
para iniciar o curso de formação.

Além disso, considerando a alteração de diplomas legais, de 
acordo com o despacho do director da Direcção dos Serviços 
de Economia, de 29 de Novembro de 2017, pelo presente aviso, 
é alterado parcialmente o Programa do Estágio no anexo do 
Regulamento de Estágio para Inspectores da Direcção dos 
Serviços de Economia publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 23, II Série, de 8 de Junho 
de 2016, o qual é republicado como seguinte:

Alteração ao anexo do Regulamento de Estágio para 
Inspectores da Direcção dos Serviços de Economia

Programa do estágio

Disciplinas do curso de formação teórica
 

1.	Introdução à Lei Básica da RAEM; 

2.	Código do Procedimento Administrativo e Regime Geral 
das Infracções Administrativas e os Respectivos Procedimentos; 

3.	Noções Elementares de Direito Penal e Processo Penal; 

4.	Lei n.º 6/96/M, de 15 de Julho «Regime Jurídico das Infrac-
ções Contra a Saúde Pública e Contra a Economia»; 

5.	Lei n.º 7/2003 «Lei do Comércio Externo», alterada pela 
Lei n.º 3/2016, de 4 de Julho; 

6.	Introdução à legislação aplicável ao Departamento de 
Licenciamento e de Inspecção: 

•	 Decreto-Lei n.º 11/99/M, de 22 de Março «Regime Jurídico 
do Licenciamento Industrial»; 

•	 Decreto-Lei n.º 50/92/M, de 17 de Agosto «Rotulagem dos 
Géneros Alimentícios Pré-embalados»;

•	 Lei n.º 7/89/M, de 4 de Setembro «Lei da Actividade Publi-
citária»; 

•	 Regulamento Administrativo n.º 35/2002 «Regulamento 
de Construção e Exploração de Postos de Abastecimento de 
Combustíveis»; 

•	 Regulamento Administrativo n.º 17/2008 «Regime Geral 
da Segurança dos Produtos»; 

•	 Lei n.º 2/2006 «Prevenção e Repressão do Crime de Bran-
queamento de Capitais», alterada pela Lei n.º 3/2017, de 22 de 
Maio, Regulamento Administrativo n.º 7/2006 «Medidas de 
Natureza Preventiva dos Crimes de Branqueamento de Capitais 
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罪的預防措施》及經濟局第1/2016號通告之《預防清洗黑錢及資

助恐怖主義犯罪須採取的共同程序指引》；

• 三月二十日第19 /89 / M號法令《可燃產品設施安全規

章》；

• 五月二十二日第2/2017號法律《瀕危野生動植物種國際貿

易公約》執行法（廢止第45/86/M號法令《瀕危野生動植物種國

際貿易公約適用於澳門地區之規章》）及相關國際公約；

• 其他相關法律法規；

七、澳門經濟和經濟局職能及架構；

八、行政倫理；

九、稽查實務；

十、知識產權概論；

十一、中小企業各項援助計劃；

十二、講座。

實踐培訓課程的活動

一、調查工作的實踐；

二、組成卷宗的實踐；

三、實況筆錄的編製；

四、調查及證據的分析及綜述；

五、法律的適用及將之運用於實際情況；

六、通知及其程序；

七、報告及請示的製作；

八、卷宗的程序和流程。

實踐培訓課程的成績評核表之評核概要

一、吸收專業知識的能力

二、對職務之適應能力

三、從事職業的興趣

四、工作質量及效率

五、團體精神和工作上的人際關係

六、勤謹

七、積極性

八、應變能力

e de Financiamento ao Terrorismo», alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 17/2017, de 29 de Maio, e Aviso n.º 1/2016 
da Direcção dos Serviços de Economia «Instruções Relativas 
aos Procedimentos Comuns a Adoptar para a Prevenção dos 
Crimes de Branqueamento de Capitais e de Financiamento ao 
Terrorismo»; 

•	 Decreto-Lei n.º 19/89/M, de 20 de Março «Regulamento 
de Segurança das Instalações de Produtos Combustíveis»; 

•	 Lei n.º 2/2017, de 22 de Maio «Lei de Execução da Con-
venção sobre o Comércio Internacional das Espécies da Fauna 
e da Flora Selvagens Ameaçadas de Extinção» (é revogado o 
Decreto-Lei n.º 45/86/M — «Regulamento para Aplicação no 
Território de Macau da Convenção sobre o Comércio Interna-
cional das Espécies da Fauna e da Flora Selvagens Ameaçadas 
de Extinção (CITES)») e convenções internacionais relacionadas; 

•	 Outra legislação relacionada.

7.	Economia de Macau, atribuições, competências e estrutura 
organizacional da Direcção dos Serviços de Economia; 

8.	Ética administrativa; 

9.	Prática da acção inspectiva; 

10.	Noções sobre direito intelectual; 

11.	Planos de apoio a pequenas e médias empresas; 

12.	Palestras. 

Actividades do curso de formação prática

1.	Prática de investigação; 

2.	Prática de instrução de processos; 

3.	Feitura de autos de notícia; 

4.	Análise e sínteses das investigações e das provas; 

5.	Aplicação do direito e a sua inserção nos casos reais; 

6.	Notificações e sua tramitação; 

7.	Feitura de relatórios e informações; 

8.	Procedimentos e circuitos dos processos. 

Resumo da classificação da ficha da avaliação do 
curso de formação prática

1.	Capacidade de absorção de conhecimentos profissionais; 

2.	Capacidade de adaptação às funções; 

3.	Interesse no exercício da profissão; 

4.	Qualidade e eficácia dos trabalhos; 

5.	Espírito de equipa e relações humanas no trabalho; 

6.	Assiduidade; 

7.	Espírito de iniciativa; 

8.	Capacidade de reacção. 
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得分（平均數） ......................

二零一七年十二月一日於經濟局

典試委員會主席 陳子慧

（是項刊登費用為 $4,995.00）

統 計 暨 普 查 局

公 告

茲公佈，在為填補統計暨普查局編制內統計範疇高級技術

員職程第一職階二等高級技術員三個職缺以及未來兩年同一範

疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行的

統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日

第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二

零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第

二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根據

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十七條第二款規定，將統計暨普查局專業能力評估程序的投

考人確定名單張貼於澳門宋玉生廣場411-417號皇朝廣場十七

樓統計暨普查局（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網

頁（http://www.dsec.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）。

二零一七年十二月五日於統計暨普查局

局長 楊名就

（是項刊登費用為 $1,263.00）

(média aritmética) ………………

Direcção dos Serviços de Economia, 1 de Dezembro de 2017.

A Presidente do júri, Chan Tze Wai.

(Custo desta publicação $ 4 995,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada na Direcção dos 
Serviços de Estatística e Censos, sita no Edif. Dynasty Plaza, 
Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 411-417, 17.º andar, 
Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro do 
horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 
horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na 
página electrónica destes Serviços — http://www.dsec.gov.mo/ — 
e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista definitiva dos 
candidatos à etapa de avaliação de competências profissionais 
da Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, do concurso 
de gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aber-
to por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 
2016, para o preenchimento dos seguintes lugares indicados no 
aviso onde constam os serviços interessados no preenchimento 
dos lugares postos a concurso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 
de Setembro de 2017: três lugares vagos no quadro, e dos que 
vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na 
categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de técnico superior, área de estatística.

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 5 de De-
zembro de 2017.

O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», se encontra afixada no átrio da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, sito na Cal-
çada dos Quartéis, Macau, podendo ser consultada no local 
indicado, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-
-feira das 09,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 
horas), e disponibilizada na página electrónica destes Serviços 
— http://www.fsm.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.safp.
gov.mo/ — a lista definitiva dos candidatos à etapa de avalia-
ção de competências profissionais da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, do concurso de gestão 
uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, 
para o preenchimento dos seguintes lugares indicados no aviso 
onde constam os serviços interessados no preenchimento dos 
lugares postos a concurso publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 
de Setembro de 2017: dois lugares vagos em regime de contrato 
administrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se 
no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-
rior, área de informática (infraestruturas de redes).

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», se encontra afixada no átrio da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, sito na Cal-
çada dos Quartéis, Macau, podendo ser consultada no local 
indicado, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-
-feira das 09,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 
horas), e disponibilizada na página electrónica destes Serviços, 
— http://www.fsm.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.safp.
gov.mo/ — a lista definitiva dos candidatos à etapa de avalia-
ção de competências profissionais da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, do concurso de gestão 
uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, 
para o preenchimento dos seguintes lugares indicados no aviso 
onde constam os serviços interessados no preenchimento dos 
lugares postos a concurso publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 
de Setembro de 2017: seis lugares vagos em regime de contrato 
administrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se 
no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-
rior, área de informática (desenvolvimento de software).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 5 de Dezembro de 2017.

A Directora, substituta, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 2 144,00)

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公 告

茲公佈，在為填補澳門保安部隊事務局以行政任用合同任

用的資訊（網絡基礎建設）範疇高級技術員職程第一職階二等

高級技術員兩個職缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二

等高級技術員的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考

（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別

行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日

第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職

位部門的通告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款規定，將澳

門保安部隊事務局專業能力評估程序的投考人確定名單張貼於

澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局大堂（查閱時間：週一至週

四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本局網頁（http://www.fsm.gov.mo/）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

茲公佈，在為填補澳門保安部隊事務局以行政任用合同任

用的資訊（應用軟件開發）範疇高級技術員職程第一職階二等

高級技術員六個職缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二

等高級技術員的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考

（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別

行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日

第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職

位部門的通告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款規定，將澳

門保安部隊事務局專業能力評估程序的投考人確定名單張貼於

澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局大堂（查閱時間：週一至週

四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本局網頁（http://www.fsm.gov.mo/）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一七年十二月五日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $2,144.00）
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通 告

一、根據保安司司長於二零一七年十一月二十三日之批示，

以及按現行第13/2002號行政法規第十條之規定，批准招考“第

二十七屆澳門保安部隊保安學員培訓課程”學員，錄取名額為

二百六十名。通過甄選考試的投考人，按最後排名名單之名次及

投考人意願，獲錄取修讀普通培訓課程，學員在完成有關課程且

成績及格，可就職成為基礎職程之警員或消防員，倘學員擁有相

關之專業知識，在通過相關考核及完成課程且成績及格，可就職

成為專業職程之機械或無線電警員。

二、一般及特別錄取條件：

（一）根據澳門特別行政區基本法第九十七條之規定，投考

人必須是澳門特別行政區永久性居民；

（二）具備擔任公共職務之能力（參閱現行《澳門公共行政

工作人員通則》第十三條之規定）；

（三）不處於現行第13/2002號行政法規第七條第一款所列

的任何不獲錄取的情況；

（四）在錄取日，年齡介乎十八至三十五歲，即已滿十八歲

但仍未滿三十六歲，而錄取日是指於《澳門特別行政區公報》以

公告形式公佈張貼最後排名名單的地點之日期，該日期現訂為

二零一九年一月十六日；

（五）經招聘體格檢驗委員會證明有良好體型及強壯體格；

（六）須具備高中畢業學歷；

（七）通過體能測試；

（八）通過常識測試；

（九）通過心理技術測試；

（十）通過專業技能測試（只適用於投考機械或無線電專業

職程者）。

三、須遞交之文件：

（一）申請書（可於澳門保安部隊網頁進行網上預約後列

印，網址：http://www.fsm.gov.mo/cfi，下同）；

（二）優先選擇課程聲明書（可於澳門保安部隊網頁進行網

上預約後列印）；

Aviso

1. Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 23 de Novembro de 2017, e nos termos do artigo 10.º do 
Regulamento Administrativo n.º 13/2002, está aberto o con-
curso de admissão ao 27.º Curso de Formação de Instruendos 
das Forças de Segurança de Macau, com 260 vagas. Os candi-
datos que forem aprovados nas provas de selecção, serão admi-
tidos para a frequência do curso normal de formação, segundo 
a ordem apresentada na lista de ordenação final e por ordem 
de preferência dos candidatos. Os instruendos que concluírem 
com aproveitamento o mesmo, poderão ingressar como bom-
beiros ou guardas da carreira de base, ou como guardas mecâ-
nicos ou guardas radiomontadores da carreira de especialista, 
quando possuírem os respectivos conhecimentos de especialis-
ta, forem aprovados na avaliação relacionada e concluírem com 
aproveitamento o referido curso.   

2. Requisitos gerais e especiais de admissão:

(1) Ser residente permanente da RAEM, nos termos do arti-
go 97.º da Lei Básica da RAEM;

(2) Ter capacidade para o exercício de funções públicas 
(refere-se ao artigo 13.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, vigente);

(3) Inexistência de quaisquer situações de inadmissibilidade 
previstas no n.º 1 do artigo 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 13/2002;

(4) Ter, à data de admissão (data em que se afixa a ordenação 
final no local a ser publicado, por anúncio, no Boletim Oficial 
da RAEM), idade compreendida entre os 18 e 35 anos, já de-
vendo ter completado 18 anos de idade e não podendo com-
pletar 36 anos de idade, a data de admissão é fixada em 16 de 
Janeiro de 2019;

(5) Ter boa compleição e robustez físicas comprovadas por 
Junta de Recrutamento, designada para o efeito;

(6) Estar habilitado com o ensino secundário complementar; 

(7) Satisfazer as provas físicas;

(8) Satisfazer as provas de conhecimentos gerais;

(9) Satisfazer as provas psicotécnicas;

(10) Satisfazer os testes de aptidão para a respectiva especia-
lidade (exclusivamente para os candidatos à carreira de espe-
cialistas de mecânicos ou de radiomontadores).

3. Documentos a apresentar no acto da inscrição:

(1) Requerimento [poderá ser imprimido após feita a marca-
ção para entrega de documentos através da página electrónica 
das Forças de Segurança de Macau (http://www.fsm.gov.mo/cfi)];

(2) Declaração, da qual constem, por ordem de preferência, 
os cursos que o candidato pretende frequentar (poderá ser 
imprimida após feita a marcação para entrega de documentos 
através da página electrónica das Forças de Segurança de Ma-
cau supracitada);
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（三）學歷證明文件影印本（須出示正本，作鑑證之用）；

（四）澳門特別行政區永久性居民身份證影印本（須出示正

本，作鑑證之用）；

（五）刑事紀錄證明書（由身份證明局發出）；

（六）預防破傷風接種之有效證明書影印本（須出示正本，

作鑑證之用）；

（七）倘投考人為未成年人，須提交投考人父母或監護人簽

署同意其報考本課程之聲明書（須經公證署驗筆跡，式樣可於

澳門保安部隊網頁進行網上預約後列印）；

（八）倘報考專業職程之投考人，須在網上預約時指出相關

專業，並提交專業學歷證明影印本（須出示正本，作鑑證之用）

或具備專業技能之聲明書；

（九）衛生局醫療咭（金咭）影印本。

四、報名方法、日期及地點：

步驟一：網上預約

由二零一八年一月三日上午九時至一月二十二日下午五時

四十五分，透過澳門保安部隊網頁辦理網上預約（倘沒有上網設

備，可於上述日期之辦公時間內到澳門兵營斜巷澳門保安部隊

事務局辦理自助網上預約）。

步驟二：遞交文件

完成網上預約後，須於二零一八年一月二十四日至二月六日

期間，按已預約之時間到澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局遞

交第三點所載之文件。

五、招聘體格檢驗委員會的組成如下：  

正選成員

主席：治安警察局副警務總長 陳玉光

委員：黃靜文醫生

 畢玉琴醫生

 梁厚醫生

秘書：治安警察局警長 江展佳

候補成員

主席：治安警察局副警務總長 林偉民

(3) Cópias dos documentos comprovativos de habilitação 
literária (deve-se mostrar os originais, para efeitos de autenti-
cação);

(4) Cópia do Bilhete de Identidade de Residente Permanente 
da RAEM (deve-se mostrar o original, para efeitos de autenti-
cação);

(5) Certificado de registo criminal emitido pela Direcção dos 
Serviços de Identificação;

(6) Cópia do certificado de vacinação antitetânica válido 
(deve-se mostrar o original, para efeitos de autenticação);

(7) Declaração, com assinatura reconhecida notarialmente, 
em que os pais ou o tutor do candidato declarem que concor-
dam com a sua inscrição no curso em questão, se se tratar de 
menor (o modelo poderá ser imprimido após feita a marcação 
para entrega de documentos através da página electrónica das 
Forças de Segurança de Macau visada);

(8) Cópias dos documentos comprovativos de habilitações 
profissionais (deve-se mostrar o original, para efeitos de auten-
ticação) ou declaração de competências profissionais no caso 
de o candidato se inscrever em carreiras de especialistas, com 
necessidade de indicar as respectivas carreiras no acto de mar-
cação on-line para  entrega de documentos;

(9) Cópia do cartão de utente dos Serviços de Saúde.

4. Método, data e local para a inscrição:

Passo 1: Marcação on-line

A partir das 09,00 horas do dia 3 de Janeiro até às 17,45 
horas do dia 22 de Janeiro de 2018, os interessados poderão 
efectuar a marcação para entrega de documentos através da 
página electrónica das Forças de Segurança de Macau acima 
mencionada (caso não tenham equipamento para ter acesso à 
internet, poderão dirigir-se à Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, 
nas horas de expediente do período supracitado, para proceder 
à marcação self-service).

Passo 2: Entrega de documentos

Feita a marcação on-line, os interessados deverão dirigir-se 
à Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
sita na Calçada dos Quartéis, Macau, a fim de apresentar os 
documentos referidos em 3., no período de 24 de Janeiro a 6 de 
Fevereiro de 2018, conforme a hora marcada.

5. A Junta de Recrutamento é composta por:

Efectivos

Presidente: Chan Iok Kuong, subintendente do CPSP. 

Vogais: Dr.ª Wong Ching Man;

Dr.ª Pat Iok Kam; e 

Dr. Leong Hao.

Secretário: Kong Chin Kai, chefe do CPSP.

Suplentes

Presidente: Lam Wai Man, subintendente do CPSP.
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委員：黃一峰醫生

 朱翠貞醫生

 鄭慧明醫生

秘書：治安警察局副警長 區達洪

六、典試委員會的組成如下：  

正選成員

主席：治安警察局副警務總長 李鏡賢

委員：治安警察局警司 劉國熙

 消防局副一等消防區長 吳意嵐

秘書：治安警察局警長 李堅榮

候補成員

主席：治安警察局副警務總長 劉幸儀

委員：治安警察局副警司 黃榕榕

 消防局副一等消防區長 劉德昌

秘書：治安警察局副警長 鄭觀偉         

七、甄選方法、內容及標準：

（一）體格檢驗：

內容及標準見現行第13/2002號行政法規第十四條第一款所

指的附件A；

（二）體能測試：

（1）測試項目：

1）80米計時跑；

2）仰臥起坐；

3）引體上升（僅對男性投考人進行測試）；

4）俯臥撐（僅對女性投考人進行測試）；

5）跳遠；

6）跳高；

7）“庫伯氏”（Cooper）測試；

8）平衡木步行。

（2）測試標準：

參閱經第95/2010號保安司司長批示修改的第105/2002號保

安司司長批示，有關批示張貼於澳門保安部隊事務局通告欄及

上載於澳門保安部隊網頁內。

Vogais: Dr. Wong Iat Fong;

Dr.ª Chu Choi Cheng; e

Dr.ª Cheang Wai Meng.

Secretário: Ao Tat Hong, subchefe do CPSP.

6. O Júri é composto por:

Efectivos

Presidente: Lei Keang In, subintendente do CPSP.

Vogais: Lao Kuok Hei, comissário do CPSP; e

Ng I Lam, chefe assistente do CB.

Secretário: Lei Kin Weng, chefe do CPSP.

Suplentes

Presidente: Lau Hang Yi Clara, subintendente do CPSP.

Vogais: Wong Iong Iong, subcomissária do CPSP; e

Lao Tak Cheong, chefe assistente do CB.

Secretário: Chiang Kun Wai, subchefe do CPSP.

7. Forma, conteúdo e critérios de selecção:

(1) Inspecção sanitária: 

Vide os conteúdos e critérios ao Anexo A, a que se refere o 
n.º 1 do artigo 14.º do Regulamento Administrativo n.º 13/2002.

(2) Provas físicas:

1) Itens das provas:

(1) Corrida de 80 metros planos; 

(2) Flexões de tronco à frente; 

(3) Flexões de braços (só para os candidatos); 

(4) Extensões de braços (só para as candidatas); 

(5) Salto em comprimento em caixa de areia; 

(6) Salto em altura com fasquia;

(7) Teste de Cooper;

(8) Passagem de trave olímpica.

2) Critérios das provas:

Referem-se os critérios ao Despacho do Secretário para a 
Segurança n.º 105/2002, alterado pelo Despacho do Secretário 
para a Segurança n.º 95/2010. O referido despacho encontra-
-se afixado no expositor da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, e disponível na página electrónica das 
Forças de Segurança de Macau atrás mencionada. 
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（3）測試的詳細說明：

參閱現行第13/2002號行政法規第十六條第二款所指的附件

B。

（三）常識測試：

（1）測試項目：

1）以投考人選定的語言聽寫和作文；

2）英語聽寫；

3）算術測試。

（2）評分標準：

參閱現行第13/2002號行政法規第十九條之規定。

（四）心理技術測試：

評分標準參閱現行第13/2002號行政法規第二十一條之規

定。

八、上述各項測試之時間表將於二零一七年十二月十三日至

二零一九年二月二十五日期間，張貼於澳門保安部隊事務局通告

欄及上載於澳門保安部隊網頁內。

九、本招考受第6/2002號法律、現行第13/2002號行政法規

及第2/2008號法律之規範。

十、投考人提供的資料僅用於是次招聘用途，並按照第

8/2005號法律的規定處理。

二零一七年十一月二十四日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $7,957.00）

司 法 警 察 局

名 單

按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期第二組《澳

門特別行政區公報》的公告，有關以審查文件及有限制方式進行

晉級開考，以填補本局人員編制內刑事技術輔導員職程第一職

階首席專業刑事技術輔導員四缺，合格投考人的最後成績如下：

合格投考人： 分

1.º 吳穗峰 ................................................................... 71.87

3) Especificações das provas:

Vide o Anexo B, a que se refere o n.º 2 do artigo 16.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 13/2002.

(3) Provas de conhecimentos gerais:

1) Itens das provas: 

— Ditado e composição escrita na língua pela qual o candi-
dato optar;

— Ditado em língua inglesa;

— Prova de matemática.

 2) Critérios de classificação:

— Vide o artigo 19.º do Regulamento Administrativo 
n.º 13/2002.

(4) Provas psicotécnicas:

Referem-se os critérios de classificação ao artigo 21.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 13/2002.

8. Desde 13 de Dezembro de 2017 até 25 de Fevereiro de 
2019, o calendário das provas acima mencionadas é afixado no 
expositor da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau e encontra-se disponível na página electrónica das 
Forças de Segurança de Macau atrás mencionada.

9. O presente recrutamento é regulado pela Lei n.º 6/2002, pelo 
Regulamento Administrativo n.º 13/2002 e pela Lei n.º 2/2008.

10. Os dados prestados pelos concorrentes servem apenas 
para uso deste recrutamento, sendo tratados nos termos da Lei 
n.º 8/2005.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 24 de Novembro de 2017.

A Directora dos Serviços, substituta, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 7 957,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Listas

De classificação final dos candidatos aprovados no concurso 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
quatro lugares de adjunto-técnico de criminalística especialista 
principal, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico de crimi-
nalística do quadro do pessoal da Polícia Judiciária, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 
2017:

Candidatos aprovados: 	 valores

1.º Ng Soi Fong.....................................................................71,87
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合格投考人： 分

2.º 王永富 ................................................................... 71.04

3.º 陳浩謙 ................................................................... 70.37

4.º 梁偉文 ................................................................... 70.20

根據第14/2016號行政法規第三十六條之規定，投考人可在

本名單公佈翌日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上

訴。

（經保安司司長於二零一七年十一月三十日批示認可）

二零一七年十一月十三日於司法警察局

典試委員會：

主席：司法警察學校校長 孫錦輝  

委員：廳長 趙德欽

 一等督察 徐一平  

按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期第二組《澳

門特別行政區公報》的公告，有關以審查文件及有限制方式進行

晉級開考，以填補本局人員編制內刑事技術輔導員職程第一職

階專業刑事技術輔導員十缺，合格投考人的最後成績如下： 

合格投考人： 分

1.º 黃偉潤 ................................................................... 74.75

2.º 鄺志立 ................................................................... 73.87

3.º 梁艷芳 ................................................................... 71.54

4.º 鄧文謙 ................................................................... 70.83

5.º 余鴻君 ................................................................... 70.60

6.º 沈偉俊 ................................................................... 70.54

7.º 黃展恆 ................................................................... 70.37

8.º 關倩茹 ................................................................... 69.95

9.º 羅少東 ................................................................... 69.70

10.º 施星湖 ................................................................... 69.54

根據第14/2016號行政法規第三十六條之規定，投考人可在

本名單公佈翌日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上

訴。

（經保安司司長於二零一七年十一月三十日批示認可）

二零一七年十一月十三日於司法警察局

典試委員會：

主席：司法警察學校校長 孫錦輝

Candidatos aprovados: 	 valores

2.º Wong Weng Fu...............................................................71,04

3.º Chan Ho Him.................................................................70,37

4.º Leong Wai Man..............................................................70,20

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, a contar do dia seguinte à data 
da sua publicação, para a entidade que autorizou a abertura do 
concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 30 de Novembro de 2017).

Polícia Judiciária, aos 13 de Novembro de 2017.

O Júri:

Presidente: Suen Kam Fai, director da Escola de Polícia Ju-
diciária.

Vogais: Chio Tak Iam, chefe de departamento; e

Choi Iat Peng, inspector de 1.ª classe.

De classificação final dos candidatos aprovados no concurso 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
dez lugares de adjunto-técnico de criminalística especialista, 
1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico de criminalística  do 
quadro do pessoal da Polícia Judiciária, aberto por anúncio pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017:

Candidatos aprovados: 	 valores

1.º Wong Wai Ion............................................................ 74,75

2.º Kuong Chi Lap.......................................................... 73,87

3.º Leong Im Fong.......................................................... 71,54

4.º Tang Man Him........................................................... 70,83

5.º U Hong Kuan............................................................. 70,60

6.º Sam Wai Chon........................................................... 70,54

7.º Wong Chin Hang....................................................... 70,37

8.º Kuan Sin U................................................................. 69,95

9.º Lo Sio Tong................................................................ 69,70

10.º Si Seng Wu................................................................. 69,54

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, a contar do dia seguinte à data 
da sua publicação, para a entidade que autorizou a abertura do 
concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 30 de Novembro de 2017).

Polícia Judiciária, aos 13 de Novembro de 2017.

O Júri: 

Presidente: Suen Kam Fai, director da Escola de Polícia Ju-
diciária.
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委員：廳長 趙德欽

 一等督察 徐一平

按照刊登於二零一七年九月二十日第三十八期第二組《澳門

特別行政區公報》的公告，有關以審查文件及有限制方式進行晉

級開考，以填補本局編制內刑事偵查人員組別的第一職階一等

督察一缺，合格投考人的最後成績如下：

唯一合格投考人： 分

張錦輝 ............................................................................. 83.20

根據第14/2016號行政法規第三十六條之規定，投考人可在

本名單公佈翌日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上

訴。

（經保安司司長於二零一七年十一月三十日批示認可）

    二零一七年十一月十四日於司法警察局

典試委員會：

主席：局長 周偉光

委員：副局長 薛仲明

 司法警察學校校長 孫錦輝

（是項刊登費用為 $4,049.00）

公 告

根據第5/2006號及第2/2008號法律、現行第14/2009號法

律，第26/99/M號法令，第27/2003號行政法規、現行第9/2006號

及第14/2016號行政法規之規定，現通過以審查文件及有限制方

式進行晉級開考，以填補司法警察局編制內刑事偵查人員組別

的第一職階一等刑事偵查員六十八缺。

上述開考通告張貼於澳門友誼大馬路823號司法警察局大

樓十八樓人事及行政處，並上載於本局網頁內。開考報名表應自

本公告於《澳門特別行政區公報》刊登日緊接的第一個工作日起

計十天內遞交。

根據第5/2006號及第2/2008號法律、現行第14/2009號法

律，第26/99/M號法令，第27/2003號行政法規、現行第9/2006號

及第14/2016號行政法規之規定，現通過以審查文件及有限制方

Vogais: Chio Tak Iam, chefe de departamento; e

Choi Iat Peng, inspector de 1.ª classe.

De classificação final do candidato aprovado no concurso 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento 
de um lugar de inspector de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo de 
pessoal de investigação criminal do quadro da Polícia Judiciá-
ria, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 38, II Série, de 20 de Se-
tembro de 2017:

Único candidato aprovado: 	 valores

Cheong Kam Fai.................................................................. 83,20

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, o candidato pode interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, a contar do dia seguinte à 
data da sua publicação, para a entidade que autorizou a aber-
tura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 30 de Novembro de 2017).

Polícia Judiciária, aos 14 de Novembro de 2017.

O Júri: 

Presidente: Chau Wai Kuong, director.

Vogais: Sit Chong Meng, subdirector; e

Suen Kam Fai, director da Escola de Polícia Judiciária.

(Custo desta publicação $ 4 049,00)

Anúncios

Faz-se público que se acha aberto o concurso de acesso, docu-
mental, condicionado, nos termos definidos nas Leis n.os 5/2006, 
2/2008 e 14/2009, Decreto-Lei n.º 26/99/M e Regulamentos 
Administrativos n.os 27/2003, 9/2006 e 14/2016, em vigor, para o 
preenchimento de sessenta e oito lugares de investigador criminal 
de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo de pessoal de investigação criminal 
do quadro da Polícia Judiciária. 

O aviso de abertura do referido concurso encontra-se afixado 
na Divisão de Pessoal e Administrativa, no 18.º andar do Edi-
fício da Polícia Judiciária, sito na Avenida da Amizade, n.º 823, 
Macau, e disponiblizado no sítio da internet desta Polícia. O pra-
zo para a apresentação da ficha de inscrição em concurso é de 
dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

Faz-se público que se acham abertos os concursos de acesso, 
documentais, condicionados, nos termos definidos nas Leis 
n.os 5/2006, 2/2008 e 14/2009, Decreto-Lei n.º 26/99/M e Regula-
mentos Administrativos n.os 27/2003, 9/2006 e 14/2016, em vigor, 
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式進行晉級開考，以填補司法警察局人員編制內刑事技術輔導

員職程以下空缺：

第一職階首席專業刑事技術輔導員一缺； 

第一職階專業刑事技術輔導員一缺。

上述開考通告張貼於澳門友誼大馬路823號司法警察局大

樓十八樓人事及行政處，並上載於本局網頁內。開考報名表應自

本公告於《澳門特別行政區公報》刊登日緊接的第一個工作日起

計十天內遞交。

二零一七年十二月七日於司法警察局

代局長 薛仲明

（是項刊登費用為 $1,801.00）

衛 生 局

名 單

（考試編號︰03/IGEQF/2017）

就二零一七年八月九日第三十二期《澳門特別行政區公報》

第二組內刊登之公告，以及根據經第72/2014號行政長官批示修

改的三月十五日第8/99/M號法令規定而進行的全科實習的全部

同等學歷認可評核考試，現公佈總評分名單如下：

1. 合格投考人：

序號  姓名  分

1. 潘芷筠 .....................................................................13.8

2. 黃懷穎 .....................................................................15.2

2. 因口試評分低於9.5分而被淘汰的投考人：

 姓名  分

何鳳青 ............................................................................. 8.2

3. 因知識筆試評分低於9.5分而被淘汰的投考人：

 姓名  分

熊淑華 ............................................................................. 8.0

根據經十二月十三日第110/99/M號法令核准的《行政訴訟法

典》第二十五條第二款和第二十六條的規定，投考人可自本名單

para o preenchimento dos seguintes lugares, da carreira de ad-
junto-técnico de criminalística do quadro do pessoal da Polícia 
Judiciária:

Um lugar de adjunto-técnico de criminalística especialista 
principal, 1.º escalão; 

Um lugar de adjunto-técnico de criminalística especialista, 1.º 
escalão.

Os avisos de abertura dos referidos concursos encontram-se 
afixados na Divisão de Pessoal e Administrativa, no 18.º andar 
do Edifício da Polícia Judiciária, sito na Avenida da Amizade, 
n.º 823, Macau, e disponiblizados no sítio da internet desta 
Polícia. O prazo para a apresentação da ficha de inscrição em 
concurso é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato 
ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

Polícia Judiciária, aos 7 de Dezembro de 2017.

O Director, substituto, Sit Chong Meng. 

(Custo desta publicação $ 1 801,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Listas

(Ref. da Prova n.º: 03/IGEQF/2017)

De classificação final da prova de avaliação para o reconhe-
cimento de equivalência total ao internato geral — ao abrigo 
do Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março, com as alterações 
introduzidas pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 72/2014, 
realizado nos termos do anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 32, II Série, de 
9 de Agosto de 2017:

1. Candidatos aprovados:

  Nome                                   valores

1.º   Pun Chi Kuan .......................................................... 13,8

2.º Wong Wai Weng ...................................................... 15,2

2. Candidato excluído por ter obtido classificação de prova 
oral inferior a 9,5 valores:

    Nome                                         valores

Ho Fong Cheng..................................................................... 8,2

3. Candidato excluído por ter obtido classificação de prova 
escrita inferior a 9,5 valores:

    Nome                                       valores

Hong Sok Wa........................................................................ 8,0

Nos termos dos n.º 2 do artigo 25.º e do artigo 26.º do Códi-
go do Processo Administrativo Contencioso, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 110/99/M, de 13 de Dezembro, os candidatos 
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之公告於《澳門特別行政區公報》公佈之日起計三十日內向中級

法院提起司法上訴。

（經二零一七年十一月二十八日社會文化司司長的批示確認）

二零一七年九月十九日於衛生局

典試委員會：

主席：內科顧問醫生 李德明醫生

正選委員：全科主治醫生 吳少芬醫生

     神經外科顧問醫生 何衍宙醫生

（是項刊登費用為 $2,045.00）

根據二零一七年八月二十三日第三十四期《澳門特別行政區

公報》第二組內刊登的通告，以及按照三月十五日第8/99/M號法

令規定而進行的眼科專科培訓的全部同等學歷認可評核考試，

該評核成績已於二零一七年十一月二十八日獲社會文化司司長

確認，現公佈如下：

被淘汰的投考人： 分 備註

胡君怡 ................................................................. 9.2 a）

備註：

a）履歷考試得分低於9.5分。

二零一七年十月二十六日於衛生局

典試委員會：

主席：眼科顧問醫生 梁珍醫生

正選委員：眼科顧問醫生 魏志成醫生

  香港醫學專科學院代表 何啟傑醫生

（是項刊登費用為 $1,057.00）

衛生局《診療範疇同等學歷》——圖示記錄範疇考試一事，

已於二零一七年八月二日第三十一期第二組《澳門特別行政區公

報》內公佈。現按本局局長於二零一七年十一月二十一日批示，

根據診療範疇同等學歷審查委員會第2/TDT/2011號決議第十二

款規定，茲公佈確定名單如下：

podem interpor recurso contencioso para o Tribunal de Se-
gunda Instância, no prazo de trinta dias, contados da data da 
publicação do anúncio da presente lista no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 28 de Novembro de 2017).

Serviços de Saúde, aos 19 de Setembro de 2017.

O Júri:

Presidente: Dr. Li Tak Ming, médico consultor de medicina 
interna.

Vogais efectivas: Dr.a Ng Sio Fan, médica assistente de clínica 
geral; e 

Dr. Ho In Chao, médico consultor de neurocirurgia.

(Custo desta publicação $ 2 045,00)

Classificativa da prova de avaliação para o reconhecimento 
de equivalência total de formação em oftalmologia, realizado 
de acordo com o Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março, e nos 
termos do aviso publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 34, II Série, de 23 de Agosto 
de 2017, homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 28 de Novembro de 
2017:

Candidato excluído: valores Nota

Wu Kuan I..................................................................9,2 a)

Nota:

a) Por ter obtido classificação inferior a 9,5 valores na prova 
curricular.

Serviços de Saúde, aos 26 de Outubro de 2017.

 O Júri:

Presidente: Dr.ª Leong Chan, médica consultora de oftalmo-
logia.

Vogais efectivos: Dr. Ngai Chi Seng, médico consultor de 
oftalmologia; e

Dr. Ho Kai Kit, representante da Academia de Medicina de 
Hong Kong.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

Tendo sido publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 31, II Série, de 2 de Agosto 
de 2017, o aviso dos Serviços de Saúde sobre o exame para a 
Equiparação de Habilitações na área do diagnóstico e tera-
pêutica — área de registografia, faz-se pública a seguinte lista 
definitiva de acordo com o despacho do director dos Serviços, 
de 21 de Novembro de 2017, exarado em conformidade com a 
disposição do n.º 12 da Deliberação n.º 2/TDT/2011 da Comis-
são para a Equiparação de Habilitações na área do diagnóstico e 
terapêutica:
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A. 心肺學

豁免考試的投考人：

Marques Pedrosa, Maria do Rosário

二零一七年十二月一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $950.00）

衛生局《診療範疇同等學歷》——圖示記錄範疇考試一事，

已於二零一七年八月二日第三十一期第二組《澳門特別行政區公

報》內公佈。現按本局局長於二零一七年十二月一日批示，根據

診療範疇同等學歷審查委員會第2/TDT/2011號決議第十二款規

定，茲公佈臨時名單如下：

A. 聽力學

1. 有條件限制的投考人：

姓名 備註

賴婉彤 a）

備註：

a）欠缺澳門特別行政區以外取得的相關診療專業範疇學士

學位成績單的認證繕本。

2. 申請不獲接納的投考人：

序號 姓名 備註

1 譚志謙 b）, c）, d）

2 楊月瑩 a）, b）, c）, d）

備註：

a）欠缺有效的身份證明文件副本；

b）欠缺澳門特別行政區以外取得的相關診療專業範疇學士

學位畢業證書的認證繕本；

c）欠缺澳門特別行政區以外取得的相關診療專業範疇學士

學位成績單的認證繕本；

d）欠缺課程學習計劃及大綱，以及證明實習時數及各科目

學分的證明文件副本。

有條件限制的投考人最遲於二零一八年一月三日將欠缺的文

件郵寄或遞交衛生局文書科，並在信封面註明為“診療範疇同等

A. Cardiopneumologia 

Candidato dispensado da realização de prova de exame:

Nome

Marques Pedrosa, Maria do Rosário

Serviços de Saúde, 1 de Dezembro de 2017.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 950,00)

Tendo sido publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 31, II Série, de 2 de Agosto 
de 2017, o aviso dos Serviços de Saúde sobre o exame para a 
Equiparação de Habilitações na área de diagnóstico e tera-
pêutica — área de registografia, faz-se pública a seguinte lista 
provisória de acordo com o despacho do director dos Serviços, 
de 1 de Dezembro de 2017, exarado em conformidade com a 
disposição do n.º 12 da Deliberação n.º 2/TDT/2011 da Comis-
são para a Equiparação de Habilitações na área do diagnóstico 
e terapêutica:

A. Audiologia 

1. Candidato admitido condicionalmente:

Nome Observação

Lai Un Tong a)

Observação:

a) Falta a pública forma do boletim classificativo em área 
congénere a diagnóstico e terapêutica obtido no exterior da 
Região Administrativa Especial de Macau.

2. Candidatos não admitidos:

N.º Nomes Observações

1. Tam Chi Him b), c), d)

2. Yeung Yuet Ying a), b), c), d)

Observações:

a) Falta a cópia do documento de identificação válido;

b) Falta a pública forma do diploma de licenciatura em área 
congénere a diagnóstico e terapêutica obtido no exterior da 
Região Administrativa Especial de Macau;

c) Falta a pública forma do boletim classificativo em área 
congénere a diagnóstico e terapêutica obtido no exterior da 
Região Administrativa Especial de Macau;

d) Falta a fotocópia do plano de estudo e programa do curso, 
assim como as cargas horárias do estágio e os créditos de cada 
disciplina.

O candidato admitido condicionalmente deve apresentar os 
documentos em falta na Secção de Expediente dos Serviços 
de Saúde ou remetê-los, por meio de correio, para a mesma 
secção, até 3 de Janeiro de 2018, devendo ser indicado no rosto 
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學歷考試（圖示記錄範疇——聽力學）——補交文件＂，否則根

據情況會失去准予考試資格。

二零一七年十二月七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $2,144.00）

衛生局《診療範疇同等學歷》——化驗範疇考試一事，已於

二零一七年八月二日第三十一期第二組《澳門特別行政區公報》

內公佈。現按本局局長於二零一七年十二月一日批示，根據診療

範疇同等學歷審查委員會第2/TDT/2011號決議第十二款規定，

茲公佈確定名單如下：

A. 臨床及公共衛生化驗

1. 准予考試的投考人：

序號   姓名

1. 馮曦彤

2. 洪聰聰

3. 葉泳琳

4. 甘學良

5. 李文洛

6. 梁瑞瑩

7. 吳健欣

8. 潘寶珠

9. 邵柏濠

10. 黃蔚婷

2. 申請不獲接納的投考人：

姓名 備註

余嘉雯 a）, b）, c）

備註：

a）欠缺有效的身份證明文件副本；

b）欠缺澳門特別行政區以外取得的相關診療專業範疇學士

學位畢業證書的認證繕本；

c）欠缺澳門特別行政區以外取得的相關診療專業範疇學士

學位成績單的認證繕本。

考試將於二零一八年一月四日上午十時於黑沙環衛生中心3

樓衛生教育展覽室5內進行，考試為時二小時。准予考試之申請

do sobrescrito «Prova de Equiparação de Habilitações na área 
do diagnóstico e terapêutica (Área de Registografia — Audio-
logia) — entrega dos documentos em falta». Caso contrário, o 
candidato perderá a qualidade de admissão à prova de exame, 
consoante a situação.

Serviços de Saúde, aos 7 de Dezembro de 2017.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 2 144,00)

Tendo sido publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 31, II Série, de 2 de Agosto de 
2017, o aviso dos Serviços de Saúde sobre o exame para a Equi-
paração de Habilitações de diagnóstico e terapêutica — área 
laboratorial, faz-se pública a seguinte lista definitiva, de acordo 
com o despacho do director dos Serviços, de 1 de Dezembro de 
2017, exarado em conformidade com a disposição do n.º 12 da 
Deliberação n.º 2/TDT/2011 da Comissão para a Equiparação 
de Habilitações de diagnóstico e terapêutica:

A.  Análise Clínica e Saúde Pública

1. Candidatos admitidos à prova:

N.º       Nomes

1. Fong Hei Tong

2. Hong Congcong

3. Ip Weng Lam

4. Kam Hok Leong

5. Lei Man Lok

6. Leong Soi Ieng

7. Ng Kin Ian

8. Pun Pou Chu

9. Siu Pak Hou

10. Wong Wai Teng

2. Candidato excluído:

Nomes Observações

Yu Ka Man a),  b),  c)

Observações:

a) Falta a cópia do documento de identificação válido;

b) Falta a pública forma do diploma de licenciatura em área 
congénere a diagnóstico e terapêutica obtido no exterior da 
Região Administrativa Especial de Macau;

c) Falta a pública forma do boletim classificativo em área 
congénere a diagnóstico e terapêutica obtido no exterior da 
Região Administrativa Especial de Macau.

O exame terá lugar no dia 4 de Janeiro de 2018, pelas 10,00 
horas, na sala de Exposição de Educação para a Saúde 5, sita 
no Centro de Saúde Areia Preta (Hac Sa Wan), 3.º andar, com 
uma duração de 2 horas. Os candidatos admitidos ao exame 
devem obrigatoriamente apresentar-se no local indicado no dia 
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人，在考試當日必須攜同澳門永久性居民身份證正本到場，以核

實身份，否則不得參加考試。

衛生局《診療範疇同等學歷》 ——藥劑範疇考試一事，已於

二零一七年八月二日第三十一期第二組《澳門特別行政區公報》

內公佈。現按本局局長於二零一七年十二月一日批示，根據診療

範疇同等學歷審查委員會第2/TDT/2011號決議第十二款規定，

茲公佈確定名單如下：

1. 准予考試的投考人：

序號   姓名

1. 歐健恆

2. 陳志培

3. 陳耀添

4. 陳佩珊

5. 陳達恩

6. 陳永添

7. 蔡其琨

8. 朱健恆

9. 馮鎮強

10. 馮子峯

11. 夏枝培

12. 許麗娜

13. 洪達達

14. 甘慧芬

15. 李欣如

16. 羅嘉琪

17. 莫家杰

18. 彭步希

19. 冼曉霞

20. 司徒藹儀

21. 談卓榮

22. 唐啟楓

23. 黃演毅

24. 黃文俊

25. 黃煒盈

26. 鄭慧貞

2. 申請不獲接納的投考人：

姓名 備註

陳穎欣 a）

do exame, munidos do original do seu Bilhete de Identidade 
Permanente de Macau para efeitos de verificação, sob pena de 
não poderem participar no exame.

Tendo sido publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 31, II Série, de 2 de Agosto de 
2017, o aviso dos Serviços de Saúde sobre o exame para a Equi-
paração de Habilitações na área de diagnóstico e terapêutica 
— área farmacêutica, faz-se pública a seguinte lista definitiva 
de acordo com o despacho do director dos Serviços, de 1 de 
Dezembro de 2017, exarado em conformidade com a disposi-
ção do n.º 12 da Deliberação n.º 2/TDT/2011 da Comissão para 
a Equiparação de Habilitações na área do diagnóstico e tera-
pêutica:

1.  Candidatos admitidos à prova:

N.º      Nomes

1. Ao Kin Hang

2. Chan Chi Pui

3. Chan Io Tim

4. Chan Pui San

5. Chan Tat Ian

6. Chan Weng Tim

7. Choi Kei Kuan

8. Chu Kin Hang

9. Fong Chan Keong

10. Fong Chi Fong

11. Ha Chi Pui

12. Hoi Lai Na

13. Hong Tat Tat

14. Kam Wai Fan

15. Lei Ian U

16. Lo Ka Kei

17. Mok Ka Kit

18. Pang Pou Hei

19. Sin Hio Ha

20. Szeto Oi Yee

21. Tam Cheok Weng

22. Tong Kai Fong

23. Wong In Ngai

24. Wong Man Chon

25. Wong Wai Ieng

26. Zheng Huizhen

2. Candidato excluído:

Nome Observação

Chan Weng Ian a)
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備註：

a）欠缺澳門特別行政區以外取得的相關診療專業範疇學士

學位成績單的認證繕本。

考試將於二零一八年一月四日上午十時於黑沙環衛生中心3

樓衛生教育展覽室5內進行，考試為時二小時。准予考試之申請

人，在考試當日必須攜同澳門永久性居民身份證正本到場，以核

實身份，否則不得參加考試。

二零一七年十二月七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $4,596.00）

公 告

第39/P/17號公開招標

根據社會文化司司長於二零一七年十一月二十二日作出的批

示，為取得“向衛生局婦產科供應醫療消耗品”進行公開招標。

有意投標者可從二零一七年十二月十三日起，於辦公日上午九時

至下午一時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳門加思

欄馬路五號一樓衛生局物資供應暨管理處查詢有關投標詳情，

並繳付澳門幣肆拾伍元整（$45.00）以取得本次招標的招標方案

和承投規則影印本（繳費地點：衛生局司庫科），亦可於本局網頁

（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零一八年一月十五日下午五時四十五

分。

開標將於二零一八年一月十六日上午十時在位於澳門加思欄

馬路五號地下的“多功能會議室”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

玖萬元整（$90,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生局”的等

額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

第43/P/17號公開招標

根據社會文化司司長於二零一七年十一月二十四日作出的

批示，為取得“向衛生局供應及安裝兩套牙科診療椅、空氣壓縮

Observação:

a) Falta a pública forma do boletim classificativo em área 
congénere a diagnóstico e terapêutica obtido no exterior da 
Região Administrativa Especial de Macau.

O exame terá lugar no dia 4 de Janeiro de 2018, pelas 10,00 
horas, na sala de Exposição de Educação para a Saúde 5, sita 
no Centro de Saúde Areia Preta (Hac Sa Wan), 3.º andar, com 
uma duração de 2 horas. Os candidatos admitidos ao exame 
devem obrigatoriamente apresentar-se no local indicado no dia 
do exame, munidos do original do seu Bilhete de Identidade 
Permanente de Macau para efeitos de verificação, sob pena de 
não poderem participar no exame.

Serviços de Saúde, aos 7 de Dezembro de 2017. 

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 4 596,00)

Anúncios

Concurso Público n.º 39/P/17

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secre-
tário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 22 de Novembro 
de 2017, se encontra aberto o Concurso Público para «For-
necimento de Material de Consumo Clínico para o Serviço 
de Obstetrícia e Ginecologia dos Serviços de Saúde», cujo 
programa do concurso e o caderno de encargos se encontram 
à disposição dos interessados desde o dia 13 de Dezembro de 
2017, todos os dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 
17,30 horas, na Divisão de Aprovisionamento e Economato 
destes Serviços, sita no 1.º andar da Estrada de S. Francisco, 
n.º 5, Macau, onde serão prestados esclarecimentos relativos ao 
concurso, estando os interessados sujeitos ao pagamento de 
$45,00 (quarenta e cinco patacas), a título de custo das respec-
tivas fotocópias (local de pagamento: Secção de Tesouraria dos 
Serviços de Saúde) ou ainda mediante a transferência gratuita 
de ficheiros pela internet no website dos S.S. (www.ssm.gov.
mo).

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Ge-
ral destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde 
de São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 
17,45 horas do dia 15 de Janeiro de 2018.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 16 de Janeiro 
de 2018, pelas 10,00 horas, na «Sala Multifuncional», sita no r/c 
da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-
ção provisória no valor de $90 000,00 (noventa mil patacas) a 
favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em numerário 
ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Serviços ou 
através da garantia bancária/seguro-caução de valor equivalen-
te.

Concurso Público n.º 43/P/17

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretá-
rio para os Assuntos Sociais e Cultura, de 24 de Novembro de 
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機及真空泵”進行公開招標。有意投標者可從二零一七年十二

月十三日起，於辦公日上午九時至下午一時及下午二時三十分

至五時三十分，前往位於澳門加思欄馬路五號一樓衛生局物資

供應暨管理處查詢有關投標詳情，並繳付澳門幣肆拾肆元整

（$44.00）以取得本次招標的招標方案和承投規則影印本（繳費

地點：衛生局司庫科），亦可於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內

免費下載。

有意投標者應於二零一七年十二月十八日上午十時正，前往

青洲大馬路青怡大廈集合，以便實地視察本次招標標的安裝地

點。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零一八年一月九日下午五時四十五分。

開標將於二零一八年一月十日上午十時在位於澳門加思欄馬

路五號地下的“多功能會議室”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

壹萬捌仟元整（$18,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生局” 

的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零一七年十二月六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $2,966.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

茲公佈，在為填補教育暨青年局以行政任用合同任用的雜

役範疇勤雜人員職程第一職階勤雜人員一個職缺以及未來兩年

同一範疇出現的第一職階勤雜人員的職缺而以考核方式進行的

統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月二十八

日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於

二零一七年八月十六日第三十三期《澳門特別行政區公報》第

二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根據

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

2017, se encontra aberto o Concurso Público para «Forneci-
mento e Instalação de cadeiras de estomatologia, compressores 
de ar e bombas de vácuo aos Serviços de Saúde», cujo progra-
ma do concurso e o caderno de encargos se encontram à dis-
posição dos interessados desde o dia 13 de Dezembro de 2017, 
todos os dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 
horas, na Divisão de Aprovisionamento e Economato destes 
Serviços, sita no 1.º andar da Estrada de S. Francisco, n.º 5, 
Macau, onde serão prestados esclarecimentos relativos ao con-
curso, estando os interessados sujeitos ao pagamento de $44,00 
(quarenta e quatro patacas), a título de custo das respectivas 
fotocópias (local de pagamento: Secção de Tesouraria dos Ser-
viços de Saúde) ou ainda mediante a transferência gratuita de 
ficheiros pela internet no website dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

Os concorrentes devem estar presentes no Edifício Cheng 
I, Avenida do Conselheiro Borja, no dia 18 de Dezembro de 
2017, às 10,00 horas para visita de estudo ao local da instalação 
do equipamento a que se destina o objecto deste concurso.

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Ge-
ral destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde 
de São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 
17,45 horas do dia 9 de Janeiro de 2018.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 10 de Janeiro 
de 2018, pelas 10,00 horas, na «Sala Multifuncional», sita no r/c 
da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-
ção provisória no valor de $18 000,00 (dezoito mil patacas) a 
favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em numerário 
ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Serviços ou 
através da garantia bancária/seguro-caução de valor equivalen-
te.

Serviços de Saúde, aos 6 de Dezembro de 2017.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 2 966,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada na Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude, sita na Avenida de D. João 
IV, n.os 7-9, 1.º andar, Macau, podendo ser consultada no local 
indicado, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-
-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 
horas), e disponibilizada na página electrónica destes Serviços 
(http://www.dsej.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.
mo/), a lista classificativa da prova de conhecimentos (prova 
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三十五條第三款規定，將教育暨青年局職務能力評估程序的投

考人的知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門約翰四世大馬路

7-9號一樓教育暨青年局（查閱時間：週一至週四上午九時至下

午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於

本局網頁（http://www.dsej.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）。

二零一七年十二月六日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $1,498.00）

文 化 局

公 告

茲公佈，在為填補文化局以行政任用合同任用的中文寫作

傳意、考古、統計、設施管理、博物館學、圖書資訊管理及編輯

（中文）範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員各一個

職缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的

職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登

於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第

二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳

門特別行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的

通告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款規定，將文化局專業

能力評估程序的投考人確定名單張貼於澳門塔石廣場文化局大

樓（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五

上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網頁（http://www.

icm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

二零一七年十二月六日於文化局

局長 梁曉鳴

（是項刊登費用為 $1,361.00）

escrita) dos candidatos à etapa de avaliação de competências 
funcionais da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 
do concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de 
provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 
de Dezembro de 2016, para o preenchimento de um lugar vago 
em regime de contrato administrativo de provimento e dos que 
vierem a verificar-se no prazo de dois anos nestes Serviços, na 
categoria de auxiliar, 1.º escalão, da carreira de auxiliar, área 
de servente, indicados no aviso onde constam os Serviços inte-
ressados no preenchimento dos lugares postos a concurso, pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 33, II Série, de 16 de Agosto de 2017.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 6 de 
Dezembro de 2017.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

INSTITUTO CULTURAL

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontram afixadas na sede do Ins-
tituto Cultural, sita na Praça do Tap Siac, Edifício do Instituto 
Cultural, Macau, podendo ser consultadas no local indicado, 
dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 
9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e 
disponibilizadas na página electrónica deste Instituto (http://
www.icm.gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo), as 
listas definitivas dos candidatos à etapa de avaliação de com-
petências profissionais do Instituto Cultural, do concurso de 
gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 
2016, para o preenchimento dos seguintes lugares indicados no 
aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimento 
dos seguintes lugares postos a concurso, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, 
II Série, suplemento, de 27 de Setembro de 2017: sete lugares 
vagos em regime de contrato administrativo de provimento, 
e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos neste 
Instituto, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, da carreira de técnico superior, um em cada uma das 
áreas de comunicação escrita em língua chinesa, arqueologia, 
estatística, gestão de instalações, museologia, biblioteconomia 
e redacção (chinês).

Instituto Cultural, aos 6 de Dezembro de 2017.

O Presidente do Instituto, Leung Hio Ming.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», se encontra afixada no quadro de informa-
ção da Direcção dos Serviços de Turismo, sita no Edifício «Hot 
Line», Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, 12.º an-
dar, Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro 
do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 
17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibi-
lizada na página electrónica destes Serviços (http://industry.
macaotourism.gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), 
a lista definitiva dos candidatos à etapa de avaliação de com-
petências profissionais da Direcção dos Serviços de Turismo, 
do concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de 
provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 
19 de Outubro de 2016, para o preenchimento do seguinte 
lugar indicado no aviso onde constam os serviços interessados 
no preenchimento do lugar posto a concurso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: um lugar vago no 
quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos 
nestes Serviços, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, da carreira de técnico superior, área jurídica.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 4 de Dezembro de 
2017.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selec-
ção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», se encontra afixada, no quadro de anúncios 
da sede do Instituto de Acção Social (IAS), sita na Estrada do 
Cemitério, n.º 6, Macau, e disponibilizada nos websites do IAS 
(http://www.ias.gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo) 
para efeitos de consulta, a lista definitiva dos candidatos ao 
concurso comum, de ingresso externo, de prestação de provas, 
para o preenchimento de um lugar de médico geral, 1.º escalão, 
da carreira de médico em regime de contrato administrativo de 
provimento do IAS, cujo aviso foi publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 31, II Série, 
de 2 de Agosto de 2017.

Instituto de Acção Social, aos 4 de Dezembro de 2017.

O Júri:

Presidente: Wong Wai Wai, médico geral.

旅 遊 局

公 告

茲公佈，在為填補旅遊局編制內法律範疇高級技術員職程

第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年同一範疇出現

的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行的統一管

理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第四十二

期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年

九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組的載明

擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根據第14/2016號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二

款規定，將旅遊局專業能力評估程序的投考人確定名單張貼於

澳門宋玉生廣場335-341號獲多利大廈12樓旅遊局告示板（查

閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午

九時至下午五時三十分），並上載於本局網頁（http://industry.

macaotourism.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.

gov.mo/）。

二零一七年十二月四日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $1,263.00）

社 會 工 作 局

公 告

社會工作局為填補行政任用合同制度醫生職程第一職階普

通科醫生一缺，經於二零一七年八月二日第三十一期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登以考核方式進行開考的通告。現根據

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十七條第二款的規定，將投考人確定名單張貼於澳門西墳馬路

六號社會工作局總部告示板，並上載於本局網頁http://www.ias.

gov.mo及行政公職局http://safp.gov.mo網頁，以供查閱。

二零一七年十二月四日於社會工作局

典試委員會：

主席：普通科醫生 黃蔚蔚
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正選委員：顧問醫生（衛生局） 廖永生醫生

  普通科醫生 區宏添醫生

（是項刊登費用為 $1,194.00）

體 育 局

公 告

茲公佈，在為填補體育局以編制內的體育行政範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員四個職缺以及未來兩年同一

範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行

的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九

日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於

二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第

二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根據

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十七條第二款規定，將體育局專業能力評估程序的投考人確

定名單張貼於澳門羅理基博士大馬路818號體育局接待處（查閱

時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時

至下午五時三十分），並上載於本局網頁（http://www.sport.gov.

mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

茲公佈，在為填補體育局以編制內的體育設施管理範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員兩個職缺以及未來兩

年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核

方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年

十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按

照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政

區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職

缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十七條第二款規定，將體育局專業能力評估程序

的投考人確定名單張貼於澳門羅理基博士大馬路818號體育局

接待處（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；

週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網頁（ht tp://

Vogais efectivos: Liu Veng Sang, médico consultor (Serviços 
de Saúde); e

Ao Wang Tim, médico geral. 

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamen-
to, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalha-
dores dos serviços públicos», se encontra afixada no balcão 
de atendimento do Instituto do Desporto, sito na Avenida 
do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em Macau, podendo 
ser consultada no local indicado, dentro do horário de ex-
pediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas 
e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na 
página electrónica deste Instituto (http://www.sport.gov.mo/) 
e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a lista definitiva dos 
candidatos à etapa de avaliação de competências profissionais 
do Instituto do Desporto, do concurso de gestão uniformizada 
externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preen-
chimento dos seguintes lugares indicados no aviso onde cons-
tam os Serviços interessados no preenchimento dos lugares 
postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de 
Setembro de 2017: quatro lugares vagos no quadro, e dos que 
vierem a verificar-se no prazo de dois anos, neste Instituto, na 
categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de técnico superior, área de administração desportiva.

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamen-
to, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalha-
dores dos serviços públicos», se encontra afixada no balcão 
de atendimento do Instituto do Desporto, sito na Avenida 
do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em Macau, podendo ser 
consultada no local indicado, dentro do horário de expedien-
te (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira 
das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página electró-
nica deste Instituto (http://www.sport.gov.mo/) e dos SAFP 
(http://www.safp.gov.mo/), a lista definitiva dos candidatos à 
etapa de avaliação de competências profissionais do Instituto 
do Desporto, do concurso de gestão uniformizada externo, de 
prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, 
II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento dos 
seguintes lugares indicados no aviso onde constam os Servi-
ços interessados no preenchimento dos lugares postos a con-
curso, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: 
dois lugares vagos no quadro, e dos que vierem a verificar-se 
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www.sport.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.

mo/）。

二零一七年十二月六日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $2,174.00）

高 等 教 育 輔 助 辦 公 室

通 告

茲公佈，在為填補高等教育輔助辦公室編制內法律範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員壹個職缺以及未來兩年

在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方

式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十

月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照

刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本

辦定於二零一八年一月七日下午三時為參加專業能力評估程序

的准考人舉行知識考試（筆試），時間為三小時。考試地點為澳

門教業中學（中學部）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一七年十二月十三日張貼於澳門羅

理基博士大馬路614A-640號龍成大廈七樓高等教育輔助辦公

室（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五

上午九時至下午五時三十分），並上載於本辦網頁（http://www.

gaes.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一七年十二月六日於高等教育輔助辦公室

主任 蘇朝暉

（是項刊登費用為 $1,429.00）

旅 遊 學 院

公 告

茲公佈，在為填補旅遊學院以行政任用合同任用的以下範疇

的高級技術員職程第一職階二等高級技術員職缺以及未來兩年

no prazo de dois anos, neste Instituto, na categoria de técnico 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-
rior, área de gestão de instalações desportivas.

Instituto do Desporto, aos  6 de Dezembro de 2017.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 2 174,00)

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 
de avaliação de competências profissionais do Gabinete de 
Apoio ao Ensino Superior, do concurso de gestão uniformi-
zada externo, de prestação de provas (aviso de concurso pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016), para o 
preenchimento de um lugar vago no quadro, e do que vier a 
verificar-se no prazo de dois anos neste Gabinete, na categoria 
de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de téc-
nico superior, área jurídica, indicado no aviso onde constam os 
serviços interessados no preenchimento do lugar posto a con-
curso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017, 
a prova de conhecimentos (prova escrita) terá a duração de 3 
horas e será realizada no dia 7 de Janeiro de 2018, às 15,00 ho-
ras, na Escola Kao Yip (Secção Secundária) de Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-
datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para 
realização da prova escrita, bem como outras informações de 
interesse dos candidatos, será afixada no dia 13 de Dezembro 
de 2017 no Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, sito na Ave-
nida do Dr. Rodrigo Rodrigues n.os 614A-640, Edifício Long 
Cheng, 7.º andar, Macau, podendo ser consultada no local indi-
cado dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira 
das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e 
disponibilizada na página electrónica deste Gabinete (http://
www.gaes.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 6 de Dezembro 
de 2017.

O Coordenador do Gabinete, Sou Chio Fai.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
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同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式

進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月

十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登

於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》

第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根

據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十七條第二款規定，將旅遊學院專業能力評估程序的投考人確

定名單張貼於望廈山旅遊學院望廈校區協力樓行政暨財政輔助

部告示板（查閱時間：週一至週四，上午九時至下午一時，下午二

時三十分至五時四十五分；週五，上午九時至下午一時，下午二時

三十分至五時三十分），並上載於本院網頁（http://www.ift.edu.

mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

統計範疇第一職階二等高級技術員一個職缺；

社會工作範疇第一職階二等高級技術員二個職缺。

二零一七年十二月六日於旅遊學院

副院長 甄美娟

（是項刊登費用為 $1,566.00）

海 事 及 水 務 局

公 告

茲公佈，在為填補海事及水務局編制內法律範疇高級技術

員職程第一職階二等高級技術員兩個職缺以及未來兩年同一範

疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行的

統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日

第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二

零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二

組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根

據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十七條第二款規定，將海事及水務局專業能力評估程序的

投考人確定名單張貼於澳門萬里長城港務局大樓海事及水務局

行政及財政廳/行政處/人事科（查閱時間：週一至週四上午九時

dos serviços públicos», se encontra afixada no quadro de anún-
cio de Serviço de Apoio Administrativo e Financeiro deste 
Instituto, sito no edifício «Equipa» do Campus Mong-Há, na 
Colina de Mong-Há, Macau, podendo ser consultada no local 
indicado, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-
-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 
horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 
14,30 e as 17,30 horas), e disponibilizada na página electrónica 
deste Instituto (http://www.ift.edu.mo/), e dos SAFP (http://
www.safp.gov.mo/), a lista definitiva dos candidatos à etapa de  
avaliação de competências  profissionais  do Instituto de For-
mação Turística, do concurso de gestão uniformizada externo, 
de prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, 
II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento dos 
seguintes lugares em regime de contrato administrativo de pro-
vimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, 
neste Instituto, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 
1.º escalão, da carreira de técnico superior, das seguintes áreas, 
indicadas no aviso onde constam os Serviços interessados no 
preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017:

Um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
área de estatística;

Dois lugares vagos de técnico superior de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, área de serviço social.

Instituto de Formação Turística, aos 6 de Dezembro de 2017.

A Vice-presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», se encontra afixada no balcão de atendi-
mento do Departamento de Administração e Finanças/Divisão 
Administrativa/Secção de Pessoal da Direcção dos Serviços 
de Assuntos Marítimos e de Água, sito na Calçada da Barra, 
Quartel dos Mouros, Macau, podendo ser consultada no local 
indicado, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-
-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 
horas), e disponibilizada na página electrónica destes Serviços 
— http://www.marine.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.
safp.gov.mo/ — a lista definitiva dos candidatos à etapa de 
avaliação de competências profissionais da Direcção dos Servi-
ços de Assuntos Marítimos e de Água, do concurso de gestão 
uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o 
preenchimento dos seguintes lugares indicados no aviso onde 
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至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上

載於本局網頁（http://www.marine.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一七年十二月四日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,429.00）

第009/DSAMA/2017號公開招標

茲特公告，刊登於二零一七年十一月一日第四十四期《澳門

特別行政區公報》第二組的“承建兩艘十九米長拖輪”之公開招

標，招標實體已按照招標方案第六條的規定作出解答，並將其等

附於招標案卷內。

上述的解答得透過於辦公時間內前往位於澳門特別行政區

萬里長城海事及水務局行政及財政廳會計科查閱，有關資料亦

可透過海事及水務局網頁（http://www.marine.gov.mo）下載。

二零一七年十二月四日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $920.00）

房 屋 局

公 告

﹝158/2017﹞

1. 招標實體：房屋局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 招標名稱：為房屋局轄下之社會房屋屋邨提供樓宇管理

服務（II）。

4. 標的：本招標旨在為下列社會房屋屋邨提供樓宇管理服

務，尤其清潔、看守、樓宇共同部分及集體設備的維修保養服

務，該服務地點和期間如下︰

constam os Serviços interessados no preenchimento dos luga-
res postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, Suplemento, 
de 27 de Setembro de 2017: dois lugares vagos no quadro, e dos 
que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Servi-
ços, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
da carreira de técnico superior, área jurídica.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 4 de Dezembro de 2017.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

Concurso Público n.º 009/DSAMA/2017

Faz-se saber que, em relação ao concurso público para 
«Construção de dois rebocadores com 19 metros de compri-
mento», publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 44, II Série, de 1 de Novembro 
de 2017, foram prestados esclarecimentos, pela entidade que 
realiza o concurso, nos termos do ponto 6 do programa do 
concurso, e junto ao processo do concurso.

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis para 
consulta, durante o horário na Secção de Contabilidade do 
Departamento de Administração e Finanças da Direcção dos 
Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, sita na Calçada 
da Barra, Quartel dos Mouros, e também se encontram dis-
poníveis na página electrónica da Direcção dos Serviços de 
Assuntos Marítimos e de Água (http://www.marine.gov.mo).

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 4 de Dezembro de 2017.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 920,00)

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Anúncio

[158/2017]

1. Entidade que realiza o concurso: Instituto de Habitação 
(IH).

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Designação do concurso: prestação de serviços de admi-
nistração de edifícios nos bairros sociais do Instituto de Habi-
tação (II). 

4. Objectivo: concurso para a prestação de serviços de admi-
nistração de edifícios, nomeadamente serviços de limpeza, 
segurança, reparação e manutenção das partes comuns e dos 
equipamentos colectivos nos bairros sociais, sendo os locais e o 
período de prestação de serviços o seguinte:
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——台山平民新邨A/B/C座、氹仔平民新邨第9/10/11座、筷

子基社屋——快意樓、快富樓、望廈社屋——望善樓I、望善樓

I I及望廈社屋——望賢樓，服務期由二零一八年七月一日至二零

二一年六月三十日，為期三年。

——氹仔社屋——日昇樓第1/2座，服務期由二零一八年九月

二十一日至二零二一年六月三十日，為期三十三個月零十日。

5. 投標人之特別條件：

5.1 在商業及動產登記局已登記及業務範圍全部或部分為

從事分層建築物管理商業業務或物業管理服務，且非為領有保

安牌照並從事私人保安業務的公司；或所營業務範圍全部或部

分為從事分層建築物管理商業業務或物業管理服務的自然人商

業企業主；

5.2 投標人須於本招標截標日前已實際從事分層建築物管理

商業業務或物業管理服務至少五年；

5.3 投標人須聘有至少一名已實際從事類似技術主管職務

累計滿三年或學歷不低於高中畢業，並已修讀勞工事務局開辦的

物業管理專業技術人員培訓課程且成績及格的全職技術主管；

5.4 截至本招標截標日的前三年內沒有於從事分層建築物管

理商業業務或物業管理服務時因違反合同規定而被房屋局單方

終止合同；

5.5 投標人需按照有關<招標方案>及<承攬規則>之規定遞

交投標書。

6. 索取招標方案及卷宗：於辦公時間內到澳門青洲沙梨頭

北巷102號房屋局接待處查閱及索取有關招標案卷，如欲索取

上述文件之影印本，需以現金方式繳付印製成本費用$2,000.00

（澳門幣貳仟元整）或透過房屋局網頁（http://w w w.ihm.gov.

mo）內免費下載。

7. 現場考察及書面解釋：

現場考察於二零一七年十二月十九日上午九時三十分進行，

有意投標人應於上述時間到達澳門筷子基巷筷子基社屋——快

— Torres A/B/C do Bairro Social de Tamagnini Barbosa, 
blocos 9/10/11 do Bairro Social da Taipa, Edifício Fai I/ Edifício 
Fai Fu da Habitação Social do Fai-Chi-Kei, Edifício Mong 
Sin I/ Edifício Mong Sin II da Habitação Social de Mong Há 
e Edifício Mong In da Habitação Social de Mong Há, sendo o 
prazo para a prestação de serviços de três anos, compreendido 
entre o dia 1 de Julho de 2018 e 30 de Junho de 2021. 

— Blocos 1/2 do Edifício Iat Seng da Habitação Social da 
Taipa, sendo o prazo para a prestação de serviços de trinta e 
três meses e dez dias, compreendido entre o dia 21 de Setem-
bro de 2018 e 30 de Junho de 2021.

5. Requisitos especiais dos concorrentes: 

5.1 Podem concorrer ao presente concurso as sociedades 
comerciais que se encontrem registadas na Conservatória 
dos Registos Comercial e de Bens Móveis, cujo âmbito de 
actividade, total ou parcial, inclua a actividade comercial de 
administração de condomínios ou serviços de administração 
de propriedades e que não sejam titulares de licença de segu-
rança nem exerçam a actividade de segurança privada; ou os 
empresários comerciais, pessoa singular, cujo âmbito da sua 
actividade, total ou parcial, inclua a actividade comercial de 
administração de condomínios ou serviços de administração 
de propriedades; 

5.2 Os concorrentes que tenham exercido efectivamente a 
actividade comercial de administração de condomínios ou ser-
viços de administração de propriedades, pelo menos durante 
5 anos, até ao termo do prazo para a entrega das propostas do 
presente concurso;

5.3 Os concorrentes devem recrutar pelo menos um director 
técnico a tempo inteiro, com três anos de experiência efectiva 
no exercício de uma função similar à de director técnico, com 
habilitação literária não inferior ao ensino secundário comple-
mentar e que tenha sido aprovado no «Curso de Técnicos Es-
pecialistas em Administração de Edificações» realizado pela 
Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais (DSAL);

5.4 Durante os 3 anos anteriores até ao termo do prazo de 
entrega das propostas o concorrente não pode ter tido qual-
quer contrato relativo à actividade comercial de administração 
de condomínios ou prestação de serviços de administração de 
propriedades, denunciado unilateralmente pelo IH, por violar 
as disposições estipuladas no contrato;

5.5 Os concorrentes devem entregar as propostas de acordo 
com o estabelecido no programa do concurso e no caderno de 
encargos.

6. Obtenção do programa e processo do concurso: podem 
consultar e obter o respectivo processo do concurso, na recepção 
do IH, sita na Travessa Norte do Patane, n.º 102, Ilha Verde, 
Macau, nas horas de expediente. A obtenção de fotocópia dos 
documentos acima referidos, é efectuada mediante o pagamento 
da importância de $2 000,00 (duas mil patacas), em numerário, 
relativa aos custos das fotocópias ou podem proceder ao download 
gratuito na página electrónica do IH (http://www.ihm.gov.mo). 

7. Visita aos locais e esclarecimentos por escrito: a visita aos 
locais será realizada no dia 19 de Dezembro de 2017, às 9,30 
horas. Os concorrentes devem comparecer no espaço comer-
cial D do rés-do-chão da Habitação Social de Fai Chi Kei — 
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意樓地下D舖集合，並由房屋局人員帶領考察。有意投標人須於

二零一七年十二月十八日前的辦公時間內親臨房屋局接待處或

致電28594875進行預約出席現場考察之登記。

現場考察期間不設現場提問和解答，有意投標人對是次招

標內容有任何疑問，應在二零一七年十二月二十七日前以書面形

式向招標實體提出。

8. 臨時擔保：金額為$1,500,000.00（澳門幣壹佰伍拾萬元

整），以法定銀行擔保之提交方式或以現金透過中國銀行澳門

分行存款至房屋局的帳戶中。

9. 交標地點、日期及時間：投標書以本公告公佈之日起於辦

公時間內遞交澳門青洲沙梨頭北巷102號房屋局，截標日期為二

零一八年一月二十九日下午五時四十五分。

10. 開標日期、時間及地點：二零一八年一月三十日上午十時

正在澳門青洲沙梨頭北巷102號房屋局舉行。

11. 判給標準：本招標以價低者得為判給之標準。

12. 其他事項：有關是次招標之細節及注意事項等，詳列

於招標案卷內，而有關是次招標之最新訊息會於房屋局網頁

（http://www.ihm.gov.mo）內公佈。

二零一七年十一月二十九日於房屋局

局長 山禮度

（是項刊登費用為 $4,288.00）

建 設 發 展 辦 公 室

公 告

茲公佈，在為填補建設發展辦公室以行政任用合同任用的

法律範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以

及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而

以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零

一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）

中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別

行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中

所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

Edifício Fai I, situado na Travessa de Fai Chi Kei, à data e hora 
acima mencionadas e serão acompanhados por trabalhadores 
do IH. Os concorrentes devem dirigir-se à recepção do IH ou 
ligar para o telefone n.º 2859 4875, nas horas de expediente, an-
tes do dia 18 de Dezembro de 2017, para proceder à marcação 
prévia para participação na visita aos locais. 

Durante a visita não serão prestados esclarecimentos. Caso 
os concorrentes tenham dúvidas sobre o conteúdo do presente 
concurso, devem apresentá-las, por escrito, à entidade que rea-
liza o concurso, antes do dia 27 de Dezembro de 2017.

8. Caução provisória: o valor da caução provisória é de 
$1 500 000,00 (um milhão e quinhentas mil patacas). A caução 
provisória pode ser prestada por garantia bancária legal ou por 
depósito em numerário através da conta em nome do IH, na 
sucursal do Banco da China em Macau.

9. Local, data e hora para entrega das propostas: as propostas 
devem ser entregues a partir da data da publicação do presente 
anúncio até às 17, 45 horas do dia 29 de Janeiro de 2018, no 
IH, sito na Travessa Norte do Patane, n.º 102, Ilha Verde, 
Macau, durante as horas de expediente.

10. Local, data e hora do acto público do concurso: no IH, 
sito na Travessa Norte do Patane, n.º 102, Ilha Verde, Macau, 
às 10,00 horas do dia 30 de Janeiro de 2018.

11. Critérios de adjudicação: o critério de adjudicação do 
presente concurso público é o do preço mais baixo proposto.

12. Outros assuntos: os pormenores e quaisquer assuntos a 
observar sobre o respectivo concurso encontram-se disponíveis 
no processo do concurso. Informações posteriores sobre o pre-
sente concurso serão publicadas na página electrónica do IH 
(http://www.ihm.gov.mo).

Instituto de Habitação, aos 29 de Novembro de 2017.

O Presidente do Instituto, Arnaldo Santos.

(Custo desta publicação $ 4 288,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada no Gabinete para o 
Desenvolvimento de Infra-estruturas, sito na Avenida do Dr. 
Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 10.º andar, Macau, 
podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 
de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 
sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada nas pági-
nas electrónicas deste Gabinete — http://www.gdi.gov.mo/ — 
e do SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista definitiva dos 
candidatos à etapa de avaliação de competências profissionais 
do Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, do 
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選及晉級培訓》第二十七條第二款規定，將建設發展辦公室專業

能力評估程序的投考人確定名單張貼於澳門羅理基博士大馬路

南光大廈十樓建設發展辦公室內（查閱時間：週一至週四上午九

時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並

上載於本辦公室網頁（http://www.gdi.gov.mo/）及行政公職局

網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一七年十二月六日於建設發展辦公室

主任 周惠民

（是項刊登費用為 $1,429.00）

環 境 保 護 局

公 告

茲公佈，在為填補環境保護局編制內環境管理範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員四個職缺以及未來兩年同一

範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行

的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九

日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於

二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》

第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根

據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十七條第二款規定，將環境保護局專業能力評估程序的投

考人確定名單張貼於澳門馬交石炮台馬路32號至36號電力公司

大樓一樓環境保護局接待處（查閱時間：週一至週四上午九時

至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上

載於本局網頁（http://w w w.dspa.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

茲公佈，在為填補環境保護局編制內土木工程範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員二個職缺以及未來兩年同一

範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行

的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九

concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de pro-
vas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de 
Outubro de 2016, para o preenchimento de um lugar vago em 
regime de contrato administrativo de provimento, e dos que 
vierem a verificar-se no prazo de dois anos neste Gabinete, na 
categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de técnico superior, área jurídica, indicado no aviso onde 
constam os Serviços interessados no preenchimento do lugar 
posto a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, Suplemento, 
de 27 de Setembro de 2017. 

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 6 
de Dezembro de 2017.

O Coordenador do Gabinete, Chau Vai Man.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada no balcão de aten-
dimento da Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, 
sito na Estrada de D. Maria II, n.os 32 a 36, Edifício CEM, 1.º 
andar, Macau, podendo ser consultada no local indicado, den-
tro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 
às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e dispo-
nibilizada na página electrónica destes Serviços (http://www.
dspa.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a lista 
definitiva dos candidatos à etapa de avaliação de competências 
profissionais da Direcção dos Serviços de Protecção Ambien-
tal, do concurso de gestão uniformizada externo, de prestação 
de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 
de Outubro de 2016, para o preenchimento dos seguintes luga-
res indicados no aviso onde constam os Serviços interessados 
no preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: quatro lugares va-
gos no quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois 
anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de ges-
tão ambiental.

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada no balcão de aten-
dimento da Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, 
sito na Estrada de D. Maria II, n.os 32 a 36, Edifício CEM, 1.º 
andar, Macau, podendo ser consultada no local indicado, den-
tro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 
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日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於

二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》

第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根

據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十七條第二款規定，將環境保護局專業能力評估程序的投

考人確定名單張貼於澳門馬交石炮台馬路32號至36號電力公司

大樓一樓環境保護局接待處（查閱時間：週一至週四上午九時

至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上

載於本局網頁（http://w w w.dspa.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

茲公佈，在為填補環境保護局編制內公共關係範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年同一

範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行

的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九

日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於

二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》

第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根

據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十七條第二款規定，將環境保護局專業能力評估程序的投

考人確定名單張貼於澳門馬交石炮台馬路32號至36號電力公司

大樓一樓環境保護局接待處（查閱時間：週一至週四上午九時

至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上

載於本局網頁（http://w w w.dspa.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一七年十二月五日於環境保護局

局長 譚偉文

（是項刊登費用為 $3,230.00）

能 源 業 發 展 辦 公 室

公 告

茲公佈，在為填補能源業發展辦公室以行政任用合同任用的

資訊範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以

及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而

às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e dispo-
nibilizada na página electrónica destes Serviços (http://www.
dspa.gov.mo/) e dos SAFP ( http://www.safp.gov.mo/), a lista 
definitiva dos candidatos à etapa de avaliação de competências 
profissionais da Direcção dos Serviços de Protecção Ambien-
tal, do concurso de gestão uniformizada externo, de prestação 
de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 
19 de Outubro de 2016, para o preenchimento dos seguintes 
lugares indicados no aviso onde constam os Serviços interessa-
dos no preenchimento dos lugares postos a concurso, publica-
do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: dois lugares 
vagos no quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de 
dois anos, nestes serviços, na categoria de técnico superior de 
2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de 
engenharia civil.

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção 
e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos servi-
ços públicos», se encontra afixada no balcão de atendimento da 
Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, sito na Estrada 
de D. Maria II, n.os 32 a 36, Edifício CEM, 1.º andar, Macau, po-
dendo ser consultada no local indicado, dentro do horário de ex-
pediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-
-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página elec-
trónica destes Serviços ( http://www.dspa.gov.mo/)  e dos SAFP 
(http://www.safp.gov.mo/), a lista definitiva dos candidatos à 
etapa de avaliação de competências profissionais da Direcção 
dos Serviços de Protecção Ambiental, do concurso de gestão 
uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o pre-
enchimento do seguinte lugar indicado no aviso onde constam 
os Serviços interessados no preenchimento dos lugares postos a 
concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: 
um lugar vago no quadro, e dos que vierem a verificar-se no pra-
zo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de 
relações públicas.

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 5 de De-
zembro de 2017.

O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 3 230,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DO SECTOR ENERGÉTICO

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
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以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零

一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）

中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別

行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列

的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》第二十六條第二款規定，將能源業發展辦公室專業

能力評估程序的投考人確定名單張貼於澳門新口岸宋玉生廣場

398號中航大廈7樓接待處（查閱時間：週一至週四上午九時至下

午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於

本辦網頁（http://www.gdse.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）。

二零一七年十二月一日於能源業發展辦公室

主任 許志樑

（是項刊登費用為 $1,468.00）

運 輸 基 建 辦 公 室

公 告

茲公佈，在為填補運輸基建辦公室以行政任用合同任用的

機電工程範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職

缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中

所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第二十七條第二款規定，將運輸基建辦公室專業

能力評估程序的投考人確定名單張貼於澳門羅保博士街1-3號國

際銀行大廈26樓運輸基建辦公室（查閱時間：週一至週四上午

九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），

並上載於本辦網頁（http://www.git.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

res dos serviços públicos», se encontra afixada no balcão de 
atendimento do Gabinete para o Desenvolvimento do Sector 
Energético, sito na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.º 398, 
Edifício CNAC, 7.º andar, Macau, podendo ser consultada no 
local indicado, dentro do horário de expediente (segunda a 
quinta-feira entre as 9,00 e as 17,45 horas e sexta-feira entre as 
9,00 e as 17,30 horas), e disponibilizada na página electrónica 
deste Gabinete — http://www.gdse.gov.mo/ — e dos SAFP — 
http://www.safp.gov.mo/ — a lista definitiva dos candidatos à 
etapa de avaliação de competências profissionais, a realizar 
pelo Gabinete para o Desenvolvimento do Sector Energético, 
do concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de 
provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 
19 de Outubro de 2016, para o preenchimento do seguinte lu-
gar indicado no aviso onde constam os Serviços interessados 
no preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, 
II Série, de 27 de Setembro de 2017: um lugar vago em regime 
de contrato administrativo de provimento, e dos que vierem a 
verificar-se no prazo de dois anos nestes Serviços, na categoria 
de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de téc-
nico superior, área de informática.

Gabinete para o Desenvolvimento do Sector Energético, 1 
de Dezembro de 2017.

O Coordenador do Gabinete, Hoi Chi Leong.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)

GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção 
e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos servi-
ços públicos», se encontra afixada no Gabinete para as Infra-
-estruturas de Transportes (GIT), sito na Rua do Dr. Pedro José 
Lobo, n.os 1-3, Edifício Banco Luso Internacional, 26.º andar, 
Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro do 
horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 
horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na 
página electrónica deste Gabinete — http://www.git.gov.mo/ — 
e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista definitiva dos 
candidatos à etapa de avaliação de competências profissionais 
do GIT, do concurso de gestão uniformizada externo, de pres-
tação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 
19 de Outubro de 2016, para o preenchimento do seguinte lugar 
indicado no aviso onde constam os Serviços interessados no 
preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II 
Série, de 27 de Setembro de 2017: um lugar vago em regime de 
contrato administrativo de provimento, e dos que vierem a veri-
ficar-se no prazo de dois anos, neste Gabinete, na categoria de 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior, área de engenharia electromecânica.
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二零一七年十二月五日於運輸基建辦公室

辦公室主任 何蔣祺

茲公佈，在為填補運輸基建辦公室以行政任用合同任用的

土木工程範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職

缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中

所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第二十七條第二款規定，將運輸基建辦公室專業

能力評估程序的投考人確定名單張貼於澳門羅保博士街1-3號國

際銀行大廈26樓運輸基建辦公室（查閱時間：週一至週四上午

九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），

並上載於本辦網頁（http://www.git.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一七年十二月六日於運輸基建辦公室

辦公室主任　何蔣祺

（是項刊登費用為 $2,388.00）

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 5 de 
Dezembro de 2017.

O Coordenador do Gabinete, Ho Cheong Kei.

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção 
e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos servi-
ços públicos», se encontra afixada no Gabinete para as Infra-
-estruturas de Transportes (GIT), sito na Rua do Dr. Pedro José 
Lobo, n.os 1-3, Edifício Banco Luso Internacional, 26.º andar, 
Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro do 
horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 
horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na 
página electrónica deste Gabinete — http://www.git.gov.mo/ — 
e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista definitiva dos 
candidatos à etapa de avaliação de competências profissionais 
do GIT, do concurso de gestão uniformizada externo, de pres-
tação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 
19 de Outubro de 2016, para o preenchimento do seguinte lugar 
indicado no aviso onde constam os Serviços interessados no 
preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, 
de 27 de Setembro de 2017: um lugar vago em regime de contra-
to administrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se 
no prazo de dois anos, neste Gabinete, na categoria de técnico 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, 
área de engenharia civil.

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 6 de 
Dezembro de 2017.

O Coordenador do Gabinete, Ho Cheong Kei.

(Custo desta publicação $ 2 388,00)
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